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PREFACE. 


In continuing the edition of the plays of Aristophanes 
already commenced in the Catena Classicorum some changes 
in arrangement have appeared desirable. The notes have 
been thrown to the end; which seems the better plan for 
school purposes; and the text has been cleared of ob- 
jectionable matter. If this be done, there are reasons why 
Aristophanes should be more read in schools than he is at 
present. In style he is elegant, clear, and easy (difficulties 
of allusion, &c. being explained); and, being lively ani 
amusing, is likely to keep the attention of the young student. 


W. C. GREEN. 


Rugby, January 1873. 


INTRODUCTION TO THE PEACE. 


In the spring of the year B.c. 421 all Greece was weary 
of the Peloponnesian war, which had now lasted ten years. 
And many reasons made both Athens and Sparta desirous 
of peace, for which there seemed a fair opening without 
discredit to either side. 

The Lacedaemonians had failed to make short work with 
the Athenians, whom they had expected to humble and 
reduce in a very few years. They ravaged Attica indeed, but 
the Athenians retaliated by descents on their coasts; and, 
being masters of the sea and of strong positions in Cythera 
and Pylos, they inflicted as much or more damage than they 
suffered. The Helots were deserting continually; and a 
general rising of this class might be apprehended should 
opportunity offer. The disastrous issue of matters at Pylos, 
followed by the capture of the Spartan troops on the islet 
of Sphacteria, was a decisive and discouraging blow: so 
much so, that Sparta at once made overtures to Athens, to 
which, however, the Athenians, elated by their success, 
would not then listen. Soon after this the balance was in 
some measure restored by the brilliant successes of Brasidas 
among the Athenian dependencies on the northern shores of 
the Augean; but, as these were due entirely to the personal 
character and influence of Brasidas himself, and as this style: 
of warfare away from home did not suit the general character: 
of his countrymen, the Lacedaemonians were mistrustful of 
continued success, and eager to conclude a peace while they 
had something to offer in exchange for their captives from 
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' Sphacteria. And, further, their treaty of thirty years with 
Argos was on the point of expiring, and they were afraid 
the Argives might join Athens against them. 

The Athenians, on the other hand, had never liked the 
war. They had suffered cruelly at its commencement; the 
plague had come to add to their distress; they lost all the 
enjoyments of country life; were cooped up in the town; 
and at one time almost reduced to despair and ready for 
any negotiations of truce or peace. But, as no terms could 
be agreed upon, they went on with the war; the tide turned 
in their favour; and they obtained a series of successes, 
ending with the capture of the flower of the Spartan hoplites 
on Sphacteria. For a time this made them so proud that 
they refused all overtures from Sparta, being especially in- 
stigated thereto by Cleon, who now had the ear of the people. 
But they met with a check in their defeat by the Bootians 
at Delium, and in their reverses in the Thrace-ward district, 
where Cleon’s troops were signally routed at Amphipolis. 
This again inclined them to peace, with some regrets, no 
doubt, that they had not accepted it a year or so earlier. 

And it so happened, that in one day at Amphipolis fell 
the two men who chiefly opposed peace, Brasidas and Cleon. 
Brasidas (says Thucydides) loved war for the glory it brought 
him; Cleon hated peace, because in quiet times his misdeeds 
would be more easily detected. These two being removed, 
the peace, which all wished for, could not long be dalayed. 
Hostilities were suspended, negotiations begun (Thue. v. 
15, 16). 

At this critical time, at the Great Dionysia B.c. 421, 
Aristophanes exhibited his play—The Peace—when the sub- 
ject was filling every one’s mind. The actual conclusion of 
the Peace of Nicias followed immediately (Thue. v. 19, 20); 
a peace for fifty years. And everything in the play agrees 
with this date. Cleon is mentioned as dead (v. 649); also 
Brasidas, who is ‘the Lacedaemonian pestle lent abroad in 

emia’ Thrace-ward district’ (v. 284). Peace is not yet made; 
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but we know for certain that, immediately after the Great 
Dionysia of this year, it was made. One line in the play 
(v. 990), where Athens is said to have been ‘ pining for peace 
thirteen years,’ led Paulmier to put the play later; but the 
poet there may be well understood to date the thirteen years 
from the Corinthian and Corcyraean troubles, in which Athens 
had been involved three years before the formal commence- 
ment of the Peloponnesian war. 

The Peace is in many points like The Acharnians; but, | 
whereas in The Acharnians only a temporary truce is hoped 
for and gained by Dicaeopolis, it is a permanent peace in 
the later play. And while the Acharnians is limited and 
local in the interests involved, treating chiefly of the suffer- 
ings of Attica from the Peloponnesian invasions, as also of 
the neighbouring Bootia and Megaris, The Peace is more 
national and Hellenic. Both these plays divide rather simi- 
larly into two parts, separated by the Parabasis. The first 
treats of the recovery of truce or peace; the second of the 
happy results and merry-makings that follow. 

The scenic arrangements of The Peace present some diffi- 
culties. .'The lower stage represented Trygaeus’ house and 
premises; his monster beetle is being fed in an enclosure 
or pen, the door to which certainly open on the stage, as in 
v. 28; the servant peeps in and reports to the spectators the 
beginning of Trygaeus’ ascent. Apparently Trygaeus rises 
into view above the walls of the beetle-sty, and continues to 
ascend, stopping at intervals for some of the dialogue, till 
he reaches the upper balcony, or pluteum (see Donaldson’s 
Greek Theatre, Book ur. Ch. 1). Here is the palace of 
Zeus ; here Trygaeus remains; and here the action is carried 
on till v. 728, when Trygaeus descends by a back staircase, 
to re-appear below, when the Parabasis or Address is con- 
cluded. And here too, probably, was the mouth of the cave 
into which the goddess Peace had been thrust. For Hermes 
- speaks of it in v. 224, as if close by; and in vv. 727—8, 
Trygaeus is to descend ‘close by the goddess,’ that is by 
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entering the cave’s mouth to some staircase, by which also 
Theoria and Opora had come out upon the upper stage, and 
were now to follow him down. And the goddess Peace 
(a colossal image) must, when raised, have been close to 
Hermes, for, in vv. 660—705, he converses with her in a 
low voice. Trygaeus and Hermes also appear from v. 469 
sqq., to take part in pulling at the ropes by which Peace 
is drawn up. How the image was raised, cannot be exactly 
decided: the visible pulling by the Chorus was perhaps 
assisted by some contrivance for pushing it up from below. 
And the actions of the Chorus present some difficulty. The 
Chorus must be down below all the while, their dancing 
must be in the orchestra; and neither the Chorus proper, 
nor the supernumeraries of all nations and trades who appear 
to have helped in the pulling, can have been up on the 
higher stage. Yet they are called upon to bring shovels to clear 
the mouth of the cave, which could not have been of much 
use. And it is not very plain whether they do use them; 
they are told to do so in v. 426, but immediately afterwards 
are called on to pull at the ropes. And Trygaeus in v. 470 
is straining at a rope coming from the mouth of the cave. 
How then, with the mouth of the cave above, were the ropes 
which the Chorus brought fastened to the image. Possibly 
they were thrown up to Trygaeus and Hermes, and were 
by them attached to the image, passing over pulleys, so that 
though worked from below they yet raised or seemed to 
zaise the weight. Some, however, think that the mouth of 
the cave was on the lower stage. If so, the Chorus may 
dbave used their shovels immediately after v. 427: then they 
took to the ropes, and Hermes and Trygaeus directed opera- 
tions from above, not pulling themselves. Some violent 
alteration of vv. 469—71 is then necessary. And the goddess 
Peace must, when raised, have reached to the upper stage, 
or nearly so, for Hermes to whisper to her; and Opora and 
Theoria must have come out upon this stage at the proper 
moment, for they certainly follow Trygaeus down. For surely 
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in v. 727 devp’ & Kopae ExeaOoy dp’ uot Odrrov is addressed to 
Opora and Theoria; and at v. 832 Trygaeus expressly says 
that he got them ‘from heaven.’ The fact is that, in what- 
ever way we suppose this part of the play arranged, some 
difficulties will remain, and some inconsistencies with regard 
to the raising of the image and the co-operation of Hermes 
and Trygaeus above with the others below. But of scenic 
inconsistencies the Athenian public was perhaps tolerant in 
comedy. It is at all events plain that Trygaeus re-appears 
on earth and at his house for the second half of the play, 
when the statue of the goddess Peace is inaugurated, and 
they all retire to make merry within. 

Aristophanes gained the second prize with The Peace; 
EKupolis being first with The Flatterers; Leucon third with 
The Clansmen. . 

In one of the Greek arguments Aristophanes is said to 
have exhibited two plays of this name. Fragments are cer- 
tainly quoted as from The Peace, which are not in the play 
we now have. But Rogers (who discusses this matter fully 
in his Preface) supposes, with some probability, that these 
belonged to a lost play Tewpyot. 

The Peace cannot be reckoned one of Aristophanes’ best 
plays—the plot is rather awkward; the colossal image of 
Peace was ridiculed as a clumsy device by his contem- 
poraries Eupolis and Plato the comedian. Yet the play 
has its special merits: the country pictures are good and 
genuine. 

It is the last of those Aristophanic plays which we may 
term (for distinction’s sake) historical and political. An 
interval of seven years separates it from The Birds; and this 
and the succeeding plays are certainly of a lighter character ; 
for though of course abounding with allusions and containing 
perhaps covertly some political lesson, they deal more with 
social life and literature, and are in a more playful vein. 
Ranke indeed ends the first period of Aristophanes’ dramatic 
poetry with The Clouds; and in some respects this division 
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is borne out by a change in the poet’s style; but a division 
quite as strongly marked may be made after The Peace. 

Richter (Berlin, 1860) and Rogers (London, 1866) have 
edited separately The Peace; the former with Latin notes 
and full Prolegomena; the latter with an accompanying 
English translation, and an excellent Preface, especially on 
historical points and the state of Greece at the time. 
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amop@v 6 Onmos éerrirpotrou Kal yupvos Ov 

ToUTOV Téws TOV ayOpa TrepLelooaTo. 

mas ovv Evvoice TadT, épwrd, TH Tore ; 
evBovroTepos yevnoopecOa. EP. tive tpom@ ; 

¢ , N W ‘ A ‘N > 

OTL TUYXaVEL NUYVOTTELOS WY. TPO TOV wev ovv 690 
éeynradpapev ey oxdT@ Ta TpdypLaTa, 

vuvi & aravta mpos AVXVov BouNEevVoopmev. 

® o, 

old pw’ éxéXevoev avatrvGéaOat cov. TP. ta ti; 

4 ? “ago A 4 , 
TapmoNAa, Kal Tapyat’ & KaTéXLTeEV TOTE. 

mpatov & & te mpatres Sopoxréns avyjpeto. 695 
evdatpover’ rdaye. S¢ Oavpactrov. EP. 7o tl; 

éx ToD LodoxAé€ous yiyveras Tipwvidns. 
Sipwvidns; was; TP. Ste yépwv wv xal campos 

4 4 A > \ e N J 

xépdous éxatt Kav emt perros TEL. 

ti dai;Kparivos 6 codos éotu ; TP. amré@avev, 700 
50’ oi Adxwves éveBadov. EP. ti wabov; TP. 6 te; 
@paxiacas’ ov yap éEnvéoxero 

iSov wiBoy Katayvimevov oivou mméwv. 
varepa moo” att’ oies yeyevno@ év TH Toner ; 
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@or’ ovdéror, @ Séotow’, adnodpecOa cov. 705 
tO. vuv, él tovrous tiv "Ormpav AduBave 
yuvaika cavT@ tHhvde Kat’ év Tots aypots 

tautn Evvoika@v éx7rolod aaut@ Portpus. 

GX’ ws TaxLora THvde THV Oewpiav 

amayaye 7 BovdrAn AaBov, hoép mor’ Hy. 

® paxapia BovrAn ov ths Oewpias, 715 
Scov podjce: Cwmov nuepav tpLoyv, 

5aas 5é xarédee yoruxas éfOas xal xpéa. 

Grr’, @ Ptr’ “Epuy, yaipe modAd. EP. cal ov ye 
avOpwie, yaipwv amiG. Kat pépvned pov. 

@® xavOap’, oixad’ oixad? avometopcOa. - 720 
oun évOds’, & tav, ott. TP. wot yap olyerac; 
ud’ dppar éXOwv Znvos dotpamrnpopes. 

mobev ovv 6 TAnpewv évOad &e. citia; 


\ A ’ ? “ , 
THY ToD Tavupndous apRpociav oirnoetat. 


Tas On éyw cataByjoouas ; EP. Odppet, kar@s° 725 
Tndt tap’ avtiv thv Oedv. TP. Seip’, @ Kopat, 
érecOov dw’ éuol Oarrov, ws modAol mavu 
moOobvres was avapévoua’ éotyKOTES. 


XOPO2Z. 


Grn 10. yaipwv? ypels 5é téws Tudde Ta oKEvN 
mapadovres 

Tots akoXovols S@pev sale, os eiwOact padLoTa 

mepl Tas oknvas TrEloTOL KAETTAaL KUTrTaCEW Kal 
KAKOTOLELY. 731 

GNX huratrere Tat’ avdpeiws’ jueis 8 avd totor 
Gearais, 

Rv éxomev adov Adyav eltwpev, doa TE voids exer 

Xpyhv pev ture tovs paBdovxous, el Tis Kw- 
pmdomroinTys 
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e_seAN > 4 A ‘ g 4 ? a 
autTov émyver mpos TO Oéatpov wapaBas év Tots 
avatTraiorots. 735 


et & ovv eixds Tiva TLpnoat, Ovyatep Atos, SoTis 


adptoros 


‘KoppoodidadoKaros avOpeotwv «al KrNeLVoTAaTOS YER 


yévnras, 
afwos elvat dno’ evAoyias peyddns 6 SiddoKados 
Nav. 
aA XN XN \ > a, Ul > o 
Tpa@Tov pev yap Tovs ayTUTdAoUs povos avOpwTrwy 
KaTémavo ev 


bd AS e 7 A Lao ‘ “ 
bs Ta paxia oK@TTovras ae Kal tots POeipolv 


ToNELOvVTAs® 740 


Y > ¢ t \ , \ \ 
-trous @ ‘Hpaxdréas rovs pattTovras, Kat Tous 


TewavTas éxeivous 
2g 7 > 2? ° A \ \ , ° 
€€jAac’ atiyn@cas Tp@TOS, Kal Tovs Sovdovs Tapé- 
Avoev 
Tovs gevyovtas xakavata@vtas Kat tTuTTo,évous 
erriTnoes, 
ods é&jyov KAdovtas adel, xat TovToUs ovvexa Tovd}, 
iv? 6 auvdovd0s ocKa@as avTod Tas TAnyas elt’ 
> # 
avépouto, 745 
3 Lf ‘N Ul 3 w ”~ e 
@® xaxddamov, tl To Sép Errables ; pav votpryis 
eloéBarév cot 
3 ‘ \ A Led 9 , + 
€is TAS TAEUPAaS TOAAG oTpaTia KadevpoTouNoe TO 
V@TOV ; 
Toavt aderav Kaka Kal doptov kai Bwoporoyxevpar’ 
ayevyn, 
9 , 4 ° ’ ¢ a > ? 9 ? ’ 
emroinae TEXVNY WEyaNnV Huiy KaTTUpYwo’ oLKOoOUHCAS 
éreowv peyddots Kal dravoias Kal ox@ppaciv ovK 
ayopaiots, 750 
> > id ? 4 “ > \ a! 
ovx idietas avOpwrioKous KwupoeVv ovde yuVvaixas, 
? 9 ¢ , > , > a , 
ann’ ‘Hpaxréous opynv tiv’ éxwv Toot peyicrols 
ETEYEIPEL, 
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SvaBas Bupodv oopas Setvds xametdas BopBopo- 
Oupous. 
” \ ? , 9 a ” 
Kal Wp@Tov pevy payopat TavTMY aUT@ T@ Kap- 
yapodovre, 
ot Seworatas pev am’ opOarpav Kovyns axtives 
ehaprov, 755 
éxatov Sé KUKAm Keparal Kor\JdKov oipw£opévov 
ENLY L@VTO 
‘qept THV Kepanrny, daovnv 5 elyev yapddpas Gre- 
Opov TETOKUIAS. 
3 \ e le) 
Totovtoy tdwy Tépas ‘ov naréBevs" » GAN dirép Bwav 
monewlowv 
> A 9 a A Va @ iA 
avretyov del kal Tav adr\XNWV vHowY. OY ovveKa 
vuvi 760 
? A ? A , e Sa) > A la 
amrosobvai mos THY YapLv Uuads eEiKxos Kab pvjpovas 
elvat. 
Q ’ , s A le. > \ , 
kal yap mpotepov mpagas Kata vouv ovyxl madai- 
oTpas TepivoaTav 
‘Waoas ereipwv, GAN’ apdmevos THY oKeunY cvs 
eywpouy, 
A 9 ° , , 9 be 4 , \ 
qavp avidoas, TOAN evdpavas, TavtTa Tapacyeov 
ta déovTa. 
; N fe) AY +d 9 2? A 
mpos Tavta ypewv elvat pet’ ewod 765 
\ ” ‘\ a 
cat tods dvdpas «al Tovs taidas 
‘Kal Tols daXaKkpotot Tapatvovpeyv 
Evotrovddlew mepi tis viens. 
mas ydp Tis épet vix@vTos Ewov 
Kawt tparétyn nal Evyrrocioss, 770 
dhépe TE haraxpe, 56s TH haraxp@ | 
TOV TpwWyariwv, Kal pr adpalpes 
YEVVALOTaTOV TOY TOLNTOV 
avopos TO pétwroy ExovTos. 
Modca, ov pev TroXéuous atracapéevn pet’ euod 775 
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aA , 
Tou dirov yopevooy, 
KNelovca Dewy Te ydpous avdpav Te Sairas 
Kal Oadias paxdpwv col yap rad’ €€ apyis pérer 


nv 5€ ae Kapxivos éAfov 781 
avTiBory peta TOV Traldwy yopedaat, 
pn? tadxove pyr’ éd- 785 


Ons cuvépiOos avtois, 
GAAa voule TWavrTas 
dptuyas olKoyevets, yuAvavyYevas OpynoTas 789 
vavvopuels, opupdowyv atroxvicpata, pnxavodidas. 
Kai yap épacy’ 6 tarp 6 wap’ éAmidas 
elye TO Spapa yaArHv ths 795 
éomépas amayEau. 
toudbe yp7) Xapitwv Sayapara KaddKdpov 
Tov copov oinThy 
vuvely, Srav npiwa pev dovai yedudov 800 
elopévn KedXadq, xopov Sé wy ’xn Mopotpos 
undé MerdvAt0s ob 87 | 
MiKpotatny Oa ynpvcavTos HKoVO’, 805 
nvika THY Tpaypoay 
TOV yopov elyov aded- 
gos Te nal autos, ada 
Topyoves oyrogayor, BatidocxoTot, dpmuias, 810 
ypaoooBat, prapol, Tpayopacyanro., tyOvorgdpae 
Ov KataxypemwWapevn péya Kat trAaTvD 815 
Movca Gea per epod Evp- 
male THY EOpTHY. 

TPYTAIOS. OIKETHS. XOPOS. 
@s yanerrov eXOeiv jv ap’ evOu trav Dewy. 
Eywyé ToL TWemTovnKa Komlon TO oKEXAN. 820 
pixpot 8 dpav dvwbev jot’. Emovyé ror 
amo Tovpavou *paiverGe KaxonOes mravu, 
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évreuOevi 5é€ modu Te Kaxonbécrepo.. 

® Séor0l’, Hees ; TP. &s éym ’ruOopny tives. 
TiS érabes ; TP. Hryouv t@® KEAN paxpay dov 825 
dveAnAvVOw@s. OL. (0c vuv, carevé pot, TP. 70 Ti; 
GXov tu’ eides dvdpa Kata Tov aépa 
mNavapevoy mANV cauTov ; TP. ovK, eb py ye Tou 
apuyas bv’ 4 tpeis SiOvpapBodidacKdrov. 

TiS &dpwv; TP. Evvenréyovr’ avaBords trorapevat,830 
Tas evdtacpraepivnxérous TiVvas. 

ovux hv dp’ odd & Néyovot KaTa Tov Gépa,. 

@s aoTépes yuyvouel’, Srav tis arobavy ; 
paduotra. OI. nal ris dor adorhp viv éxe; 

“Iwy 6. Xios, domep érolncev wadar * 835 
évOade Tov Aoiov rol ws & FAO’, evOéws 

Aoiov avrov mdvres éxddouv acrépa. 

tives yap eto’ of Statpéxovres aarépes, 

of xadpevoe Oéovow; TP. amd Selmrvou tives 
T&Y TAOVTiwY odTOL Badifovc’ dorépov, 840 
imvovs éxovres, év Sé Tots imvoto. wip. 

Grr’ eloay os tdytoTa TavTnvl AaBov 

Kal THv wWvedoV KaTaKAUve, Kal Béppawv’ Bdwp’ 
oropvu 7 éwol Kal THde KOupiouov réxos. 

kai tadta Spdcas He Sedp’ adOis mad 845 
éyo 8 atrodwaw tHvde tH BovrAn Téws. 

mwobev & éXaBes tavta ot; TP. wobev ; éx rovpavod. 
dye vuv iwmpev. eiré pot, 80 Katadayeiy 
ravuTy TU; TP. pndév od yap eOerAnoe payeiv 
ovr’? adprov ovre palay, eiwOvi’ ael 

mapa Trois Oeoicw auSpociav relyew advo. 


Ol. Aetyew dp adtH KavOdse cKxevacréov. 855 


XO. 


evdatpovexas y’ 6 Tpec- 
Borns, 60a y wd’ ideiy, 
Ta vov Trade WpdTTeL. 
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vi Snr’, éredav vupdiov p’ opate Napmrpov svta; 

Cnrwros évet, yépov, 860 

avOis véos OV TAAL, 

Lvp@ KaTdNeLTTOS. 

ovxouv Sixalws ; Sorts ets. 865 

8ynua nxavOdpov. ’riBas 

éswoa Tovs EXXAnvas, OoT’ 

év Tois aypois 

a&ravras bvtas achados 

mivew te Kal cadevdeuv. 

6 WANaKovs TréreTTaL, onoaun EupTrdrTerat,. 

kal TadAN atrakdravta: vupdiov bé Sei. 870 

tO. vuv adrrodapuev trhvde thv Oewplav 

avicavte tH BovAy re ravtnt. OI. rl dys ;: 

airn Ocwpla ’oriv, iv pets rote 

cad’ tabs, carnpOn ye ports. 875 
@ SéoToTa. 

elev, tle éo0’ tpav Sinwatos, tls Tote, 

tls Ssadurake: tryvde tH BovrAgR AaBov ; 880 

ovrw réyeO” tpets tis 0 hurdEov,; Sedpo avr. 

Kara@ncomat yap autos eis pécoy a” aywyv. 

dye 6) ov xatd0ou mpata ta cKein yapai. 885 

BovAn, mpurdaverwn, opare tnv Oewpiav. 

onéyac®’ bo’ viv ayaba tmrapadoow dépwr. 890 

rev’ dydva 8 ebOus éFéoras roveiv 


TavTnv &xovow avpiov Kadov Tavu. 895 
tpitn 5é pera tad’ immodpopiav akere, 
iva 6n KéXnS KEANTA TapaKedyTLEl, 900 


Gppara 8 én’ adAndoow davaretpappéva 
guodvra Kal mvéovta mMpooKiwycerat. 

GAN’, @ mpuravers, SéyerIe tv Oewplay, 905 
Gio’ ws mpodvpws 6 TpuTavis Tapedé£aro. 

aAX’ ovn dv, el ti Tpoika mpocayayeiy a” eee° 
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GX’ etpov adv o° bréyovra thy éxexeplay. 
) Xpnoros avip roN- 
3 ‘ e@ a. 
TALS EOTLY ATactV dc- 910 
Tus y’ éaTl ToLovTos. 
Stav tpuyat’, eloeaOe TOAN@ pAAXov olds eipt. 
kal viv av ye SHros et 
CWTNP yap aac. ay- 


‘Opwrois yeyévnoat. 915 


gdynoews y’, érevdav éxalns olvov véov NetracTHy. 
wal wrAnv ye Tov Gea ael o HynoopecOa TpaTov. 
TOAABY yap vpiv aksos 

Tpuyatos aOpoveds éya, 

Sevav amadXakas trovev 920 
tov Snuornyv 

Kab Tov yewpytxov NEwY,. 

‘YarépBorov re Tavcas.. 921 
dys 57, th v@v évrevOevl troinréov ; 

th & dro. 7” 4} Tavrny ydTpas iSpuréov ; 
XUTpaLolW, WoTEp peudopevoy ‘Epundcov; 

tl dal dSoxet s BovreoGe ANapiv@ Bot ; 7 925 
Bot; pndauds, iva uy BonOetv ros Sén 

avr’ vi twaxela nal peyady ; XO. wy pw. TP. ren ; 
iva pn yévntat Oeoryévous tnvia. 

te 67 doxel cor Sita tov AKoLTaV; XO. al. 

ot; XO. val pa Av’. TP.aAAd ToOTON ear’ "Iwvixdy 930 
TO phy’. XO. émlrndes, iv’ drav ev tHKKrAnoia 

@S Yp7 Todenely A€yn TIS of KAaOHpeEVoL 

Ud Tov Séous Aéywo "lwviKds ob, 

ev Tou réyets. XO. wal TdArNA y’ wow Hrios. 
war’ éoopel” GAAHAOLTLY duVvol TOUS TpoTroUs 935 
Kal Tolgt ouppayotoe TpactEepoe TroXdv. 

i0c vuv, ay’ ws TaxLoTa TO mpoBaTov AaBwy- 

éym 5é mopia Bwpov é¢’ Stov Ovcopev. 
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as wav’ bo’ dv Oeds OédAn yn TUyN KaTopOoi, 
Nwpes Kata vovv, Erepov & érépw 940 
TOUTWY KaTa eatpoy aTravTa. 

@s TavTa Saha y’ éo8"> 6 yap pass Oupace nai 57. 
évrevyere viv ev bap 

coBapa Oeobev xaréxer 

TWONELOU METATPOTTOS aUpa 945 
viv yap Saipwv pavepas 

és ayada petaBiBales. 

TO Kavobv TdapecT’ odds exov Kai oréupa Kal uayxatpav, 
Kal wip ye tour, xovdev icyes mAnV 1d mpoRaTov 
ovKovY apirdrAnoecOov ; ws 950 |npas. 
hv Xaipes bpas idn, 

TpOTELTW AUABV AKAN- 

Tos, Kata odd’ old’ Ste 

guoavre kal trovounévp 

mpoadwaere Sntrov. 955 
dye 5, Td Kavodv ANaBaov ad Kal thy yépviBa 
mepius tov Bwopov taxéws éeridétva. | 
idov" Aéyous dv GAXO* srEepternAVOa. 

dhépe oH, To Sadtov 768’ éuBarpor xaBov. 

celov ad Taxéws' ot Sé mporewe Tdv OAdY, 960 
KavTos te yepvimrou, mapasovs ravtTnv éuol, 

Kal toils Beatais pimrre trav xpiOav. OIF. cdov. 
éSwxas 75n; OL. vy tov ‘Eppnv, @ote ye 

TovT@yv GaoiTrép cios TOV Dewpéevv 

ovx éariv ovdels Gotis ov xpLOny exet 965 
ovy ai yuvairés y’ EXaBov. Ol. add’ eis éEorrépav 
SwHcovew avdtois dvépes. TP. adr evyopeba. 

Tis 7905 Tov Tor’ eict ToANOl KayaGoi ; 

tousdl dépe Sa ToAAol ydp eiot Kaya8oi. 

Tovrous ayadovs évopicas ; OI. od yap, cities 970 
yav cataxeovtwv bdwp tocovrovi 
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és tavTo Tove” éatao” iovres yuwploy ; 
GN’ was Taxior’ evyapeb’, evyoperba 5y. 
® cepvotatn Bacirea Ged, 

motv Etonvn, 

Sécrowa yopav, Sécmowa ydpov, 

dé£ar Ouciay trHv nuerépav. 

déEau Sr’, @ ToAVTLLATN, 


vn Mia, cat pn tote y’ arep ai 


poryevopevar Spw@ot yuvaixes. 


wal yap éxelvay Tapaxdivacae 


Ths avAElas TapakuTTOVCL" 

Kav Tis Tpocéyyn TOV vodv avTais, 
avaywpovow" 

Kar’ hv atin, TapaKvTrovcw. 
TouTw@v ov tole. pndev &0’ nas. 
pa Ai, add arodnvov 6Anv cauvThyv 
yevvalom@peTT@sS ToloLv épactais 
npiv. of cou tpuxopel’ 760 

Tpia Kat déx’ ern. 

Ndcov Sé pdyas Kal KopKopvyas, 
iva Avotpaxynv oe Kada@per. 
qavaoov & nav tas Urovoias 
TaS TeptKouous, 

ais crwpurAropel’ eis AXANXOUS 
pitovy 8 nuads tovs “EXAnvas 
marw é& dpyis 

dirias YvA@, Kal ovyyvouy 

Twi mpaotépa Képacov Tov voor 
Kal THY ayopay nuiv ayabav 
éutrAnoOnvas peyarAwy, sxopddwy, 
TIKUWY TPOWY, UNAWY, PoLOV, 
SovAowet YAaVTKISiOV miKpaV 
ax Bowwrav ye hépovtas deity 
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Xivas, vaTras, Patras, Tpoyidous* 
kal Kwrddov éXOeiv orvpioas, 1005 
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oywvouvtas tupBdfer Oar 


Mopty@, Teréa, TAaveérn, ad2Xoes 

révOais modAols: xara MeddvOcov 

jKxew Dotepoy eis THY ayopay 1010 
tas 8é wempacba, tov 8 ororvtev, 

‘elra pov@dervy éx Mnédeias, 

ONOpav GAdpay, atroynpwbels 

Tas év TevTAOLTL AOYEVOpPEVAS’ 

tous 8 avOpwrous émuyaipety. 1015 
Tair’, ® ToAuTiLNT’, evyouévors nutvy Sidov. 

aBe tHv payaipay’ 61’ Srrws paryerpiKas 
opakes tov oly. TP. adn’ ov Oéuis. . TP. rin ri 89 , 
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ovd’ aiwarotdra: Bwpos. GAN elow pépwv 1020 
Ovcas ta pnp’ éEeXav Sedp’ exdepe, 


‘yovTw To mpoBatov Te yopny@e saterar. 


, AEY A) % %& / / 
oé tot Ovpace xpr pévovta Toivuy 
4 , 4 
oxilas Sevpl tilevar taxéws 
Td te mpocdhopa mavr’ émt rovrots. 1025 
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a 9 > 7 , , t : 
Tas. 8 ovxi; TL yap oe méepevy 


Soca xpy sopov avdpa; ti 3 ov 

av dpovels, oToca xYpeay TOV 

coon * * doxipov 1030 
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oe THY Lepay TOA ; 

4 9 b) \ A) 4 r) 

@or ovyl pt) jwavees Tor’ ov 
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@ Edens Ovynrot Kal vnmtot, TP. és Kebahjv TOL. 
oirives ddpadinaot Oewv voov ovK alovres 1064 


cuvOnxas wetroinc® avépes yaporroice miuOncas, 
, ¥ 


TP. 


IE. 


TP; 
IE. 


IE. 
TP. 
IE. 
TP. 
IE. 
TP. 
IE. 
TP. 
IE. 
TP. 


IE. 
TP. 
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aiBot Bot. IE. réyeras; TP. foOnv yapotroiatmOnxors. 
Kai Kempo Tpnpwves adwirexidedor trétecOe, 

ov SoAuae puyal, dorrac dpéves. TP. cle cov eivas 
Opherev, @ralov, ovrwal Peppos 6 mrEvmoyv. 

et yap wn Nupdac ye Geat Baxi éEardtackov, 1070 
pndée Baxus Ovntovs, pnd’ av Nopdac Bax avtoy, 
> ? ? 4 3 b] A) ’ t 

€E@ANS aTrodOL, Eb Hn Tavaato Baxifvov. 

ovmw Oécdhatov Hv Eipnyys Séop’ avaridcai, 

Gra 765e mpdtepov TP. Tots adot ye wacréa Tauri. 
ov yap Tw TOUT’ Eat pidov paxdpecat Ocoiaw, 1075 
, A , Ul ¢€ a 

guromdos AnEat, mpiv Kev AVKOS oly Hpevacol. 
Kal TOS, @ KaTapare, AVKOS ToT av oly Hpevacol ; 
e e , a Ul A 
as n shovduvrAn hevyouca tovnpotatov Bobet, 
9 3 ? \ 9 J \ 
xn K@dav axaravOis érevyonévy tuprAa tlxres, 
TouTaKis oiTw ypHy thy eiphynv TemounoOas. 
GAAG Th xpHv Nnuas ; ov mwavcacOar ToNcuodyTas, 
H Swaxavvidoat Torepot KAavoovpeba peifov, 1081 
IE-\ / ” a e 4 wv 
éfov omercapevors Kown THS “EXXdbos apyeu ; 
ovmoTe Totnoels Tov Kapkivoy op0a Badiceuv. 
ovmrore Seumrvncess Ere TOU oLTTOU ‘Vv TpUTavEiQ, 
ov’ drt r@ mpaxGevre Troijoers aoTepov ovdev. 1085 
bd 9 : / “ \ \ > A 
ovdéror av eins Nelov Tov TpayvV exivoy. 
dpa devaxilwv mor’ AOnvaiovs ett mravcet ; 
Toltov yap kata xpnopov éxavoate pipa Beotow ; 
ef / / / a 
Svrep KaANoTOV SHOU TeTroinKev “Opnpos: 
ds of pev védos éxOpov amrwadpmevot ToréuoL10 1090 
Eipyvnv etrAovto Kal tOpvcav®” Lepeig. 
avrap émel Kata pip’ exan Kal odayyv’ érdacavto, 
éomevoov Serdecaww eyo & odov nyepovevor: 
xpnoporoyp 8 ovdels edidov Kabwva paewvov. 
3 , U4 ? 4 a gy 3 a 
OU peTéeYW TOUTwWY’ OV Yap TavT’ ele DiBvdAda. 
ANN 6 codos Toe vy Ai’ "Opnpos SeEvov eivrevy 1096 
adpyrap, a0éuoros, avéotios éotiv éxeivos, 
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IE. 
TP. 
IE. 
TP. 


IE. 


TP. 
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IE. 


IE. 


TE. 


TP. 
Py, 
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ds worépou éparas éridnulov oxpvdevrTos. 
dpaleo 5n, wn was ce Sorm dpévas éEatrarnaas 
ixtivos pap wy. TP. routt pévroe ov duddtrov, 1100 
@s odTos PoBeEpos Tois omAdyxvols Eativ 6 ypnopLOS. 
éyxeu 57 orroveny Kai Trav omrdyyvev dépe Seupi. 
adn’ et tadta Soxel, kayo ‘"pavt@ Badavevoo. 
omoven o7roven. 
éyyeu 57 Kapol nal omdrayyvev potpav dpeEov. 1105 
GAN’ ovTw TOUT éoTl hirov paxdpecot Oeoicry 
GAG Tobe TrpoTepov, srrévdery Huds, a6 & dwerHelv. 
@ TotTvl’ Eipnvn, mapdpewvov tov Biov nuiv. 
mpoapepe THY YAMTTAY. 
av 6é€ tv cauToOU +’ aréveyxKoy. 

amoven. TP. cat rauvti pera ths omovdns rae 

Oarrov. 1110 
ovdels mpocdHoe por oT Aayxvev 5 TP. ov yap olov re 
npiv mpocdibovat, mpiv Kev AUKOS oly tpevatol. 
val pos tav yovdrwv. TP. dd\Xws, @ TAY, ixereveus* 
ov yap Toijoets AElov TOV Tpaxdy éyivor. 
aye 87, Oeatal Sedpo avomdrayxvevere 1115 
peta vov. IE. ri éyo 546; TP: trav SiBudAXav Ebr. 
ov tou pa tHY Tv ratra xarédecOoy pova, 
GX’ aprdcouat od@v ara Keitar 8 ev péow. 
@® tate tate tov Baxi. IE. waptupopas. 
Kayo’, re révOns ef od xaralov avnp. 1120 
mai’ avtov éréywv te EvrAw Tov aralova. 
ov pév ody éym Sé Tovrovl Tov Kwdiwy, 
arapBay’ adres éEaratav, éxBorBuo. 
ov xataBaXels ta Kwdu’, @ OunTronre ; 
HKovoas; 6 Kopak olos HAG’ é€F ‘OQpeod. 1125 
ovK atrometice. Oarrov cis ’EXUsvov ; 

XOPOZ. 

moopat y’, Hoopmat 


TP. 


IE. 
TP. 


IE. 
TP. 
IE, 
TP 


IE. 
TP. 


APIZTO®ANOYS 


aiBot Bot. 1E.réyeras; TP. oOnv yaporotosmOnxots. 
Kat Kémpou Tpnpwves adrwirexidevou méreraOe, 

dv Sodas Yuya, Sorsas dpéves. TP. eiOe cov eivas 
agperev, aralav, ovTwal Geppos O mrcdMOY. 

ei yap wn Nupdas ye Oeat Baxi eEarrdtracKov, 1070 
nde Baxts Ovntovs, pnd’ avd Nopdat Bax avtoy, 
€E@ANS aTroAoL, 6b ey) Tavoato Baxifwv. 

ouTw Oécdhatov hv Eipynyns Séop’ avargdcat, 

ada 716de pdtrepov TP. Trois ddot ye Tactéa TavTi. 


. ov yap Tw TOdT’ éoTl Pirov paxdpecast Deotawv, 1075 


guroridos AnEaL, mplv Kev AVKOS OlV Tpevatoi. 
Kal TOS, @ KaTdpate, NUKOS TOT av olv bpevatot ; 
€ e o , , “a 

as n ogovdvrAn fhevyouca trovnpotatov Béei, 

3 3 > ‘ 3 A XN 
x7 Kadav axadravOls éerevyouévy tudra teres, 
TouTaKis oT xpHyv THY eiphynv temoimjobat. 
adAa TL ypHV Nas ; ov wavoacOat TrorcpodvTas, 
4 Svaxavvidoat tmorepot KNavoovmeba peifov, 1081 
IgN a A a e , fA 
éfov omevcapévors Kowvy THs “EAAdSos apyew 5 
ovmoTe Tommoets Tov KapKkivoy op0a Badbifecv. 
ovmrote Services Ett TOV NOLTOD ‘vy WpUTavEly, 
ov’ ert to mpayxGevte srounoes Dorepov ovdev. 1085 

’ 9 , s n \ \ 9 a 
ovdérror’ av Oeins Nelov TOV TpayvV Exivor. 

e ’ > 2 , v , 

dpa gevaxifwy tor’ AOnvaious éTt wavces ; 

Wotoy yap Kata xpynopov éxavoate pipa Oeoicw ; 
5.4 4 / / d 

Svrep KdANLoTOV SyTrou TeTroinkev “Opnpos: 

ds of pev védos éyOpov atraadpevos troréuoto 1090 
Elipyvnv elAovro Kat tOpvcave” Lepeig. 

b) \ bg A a 9 ? 4 if >’ > , 
avtap érel Kata pip’ éxdn kal omrayyv’ érdoayro, 
gomevoov Serdecow: éyw 8 oddv nyemovevoy 
xpnoporoyp 8 ovdels edidou KwoOwva dacivov. 
ov peTéexw TovTwY ov yap TavT’ ele YiBurda. 

? 9 ¢£ , \ Cd ' BS . z “ 
GAN’ 6 codos tor v7» Av’ “Opnpos deEcov elvrevy 1096 


agppyjrwp, abéusatos, avécris eotw éxetvos, 
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TP. 
IE. 
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IE. 
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ds modéuou géparar éridnulov oxpvdevros. 
ppaleo 8, wy mas ce SoAm Ppévas eEarratyncas 
ixtivos pap yn. TP. routi pévtoe ov gdudatrov, 1100 
@s obTos hoBepds Tois oTAayyvots eotiv 6 ypnopMos. 
éyxet 82 orrovdnv nal trav omddyyvev dépe Seupi. 
aX’ et tadta Soxel, Kayo “wavt@ Badavevoo. 
OToven aT0VvoN. 
éyyeu 67) Kapol nal orrAdyyvev potpav dpefov. 1105 
GAN’ ovtrw TovT éati dirov paxdperct Oeotcw: 
aNAa TOdE TpoTEpov, oTrévdery mas, cé 8 amr enOeiv. 
@ woTve Eipavn, Tapapewvoy Tov Biov Hiv. 
mpoogepe THY YAOTTAY. 
av Sé€ Thy cavTOU y’ aréveyxov. 

orovon. TP. cat ravti pera ths orovéns rae 

Oarrov. 1110 
ovdels rpocdHces por omdayyvev ;.TP. ov yap olov re 
npiv mpoadidovat, mpiv Kev AUKOS oly Dpevasot. 
val pos TaV yovdtwv. TP: a\dws, © TAY, iKxeTEvELs® 
ov yap Toinces AElov TOV TpayLv éyivoy. 
aye 57, Oeatal Sedpo avomdayyvevere 1115 
pera vov. IE. rl éyo 5€; TP. tyv DiBvdrAXayv Eo ee. 
ov Toe pa THY Tv tadta KarédecOov povo, 
GAN’ aprdcopas copay ata Keitrar 0 ev péow. 
@ Tale tate tov Baxi. IE. papripopas. 
Kayory’, Sr. révOns ef od Karalov ayyp. 1120 
Tai’ avtov éréyav te EvAw Tov ddalova. 
ov pév ovv éym 5é toutovl tay Kwdiwv, 
anrdapBav’ avtos éFarratav, éxBorBio. 
ov nataBanrels ta Kwdu’, @ OunTonre ; 
HKovoas; 6 Kopak olos HAG’ e& ‘Qpeod. 1125 
ovK atromretTice. Oarrov eis "EXUpvioy ; 

XOPO. 

noopar y’, noopas 
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3, > lA 
Kpavous aTn\NayiLevos 
Tupov TE Kal Kpoppvev. 
ov yap PirANd@ pdyxass, 1130 
GXAa mpos wip SéAr- 
Kov pet avdpov érai- 
9 / 

pov didrwv, éxxéas 
Ttav EvNwY at’ av 7 
davotata tov Oépous 
EKTTETTPLO EVA, 1135 
KkavOpaxitwv rovpeBivOou, 
THY Te dyyov eutrupevov, 
yaya Thy Oparrav Kvvov, 
THS yuvatKkos Noupévys. 1139 
ov yap éo@’ Advov 4H TUXeEV péev 45m: oTrappéva, 

‘ \ > 3 , , 9 .» a ’ 
tov Ocov & émuvpandlew, Kai tiv’ eimetv yeirova, 
evmé. pot, TL tTnvexaita Spdpmev, © Kapapyidy ; 
éumieiv ewouy apéones, Tov Oeod Spwvtos Karas. 
Grn’ ddeve trav hacnrwv, w yUval, TpEls yYoiviKas, 

a A “ > al “A ¢ ” 
TOY TE TUPAV piEOV aUTOLS, THY TE GUKWY EEEXE, 1145 
Tov te Maviv 4 Supa Bwartpynodtw ‘x Tod ywpiov. 
ov yap olov 7” éoti mavtTws. oivaplfew tTHmepov 
ovde ra ar ev), Saxov Td lov 

vdé ruvTAdleuv, érrerd7) mapdaxdv Td ywplov 
Kak éwou 8 éveysdt@ tis THY KiyANY Kal Tw oTTivo’ 
jv 5 wal muds tis evdov Kal Aay@a TéTTapa, 1150 
el te py Enveyxey avtav 7 yah THs éotrépas’ 
éwodes yoov évdov ovx old’ atta Kaxvdo.d80r7ra* 

Ci ” 9 = a 499 C A aA de 5 A a / 
Oy éveyx’, @ trai, tpi’ nuiv, ev de Sodvat te matpé 
puppivas 7’ aitnoov é€ Atcyuvddou Tov KapTipov’ 
xapa THs abtis 6500 Xapivadyv tis Bwodto, 1155 
as av éprin pel” nov, 
ev motovvTos Kw@pEAOdYTOS 
Tov Oeod Trapmpara. 
juin’ av & axéras 
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adn Tov 7dvv vopoy, 1160 
StackoTav Sopat 
tas Anpvias dprréXous, 
et Temalvouct H- 
‘\ A) A A“. 
dn TO yap ditu mpe- 
, 
ov due tov te d7- 1165 
Any’ Gp@v oldavovT’s 
sf? e 4 = 4 
60 omotav 4 TéTrov, — 
> / bd 4 
écbiw KaTéxo, 
yapma py’, “Qpar dirav Kat 
Tov Ovpouv tpiBwv KvKopar 
9 4 \ 
KATA ylyvopat Trayus 1170 
THVLKadTA Tov Bépous 
HGdXov 7 Oeoicw éyOpov taFliapyov mpocPAér ov, 
a i 4 AY IQo = a VA 
Tpets Nohous Exyovta Kai howiKid’ o€eiav avy, 
hv éxeivos dyow elvat Baypa Sapdvavixov: 
hv Sé wrov Sén payer® Exovta thy howixida, 1175 
tTnvixavT autos BéBarras Bappa Kubixnvecov 
Kata gevyes mpatos, dowep Eovlos immadextpuov 
\ , ’ > 9° , 
TOUS AOdhous celwvs eyw 8 EotyKa ALVOTTApeEVoS. 
nvir’ av 8 oixoe yévwvrat, Spwow ovK avacyera, 
Tous pev eyypaddovres uv, Tors 8 advw TE Kal KaTw 
éEarelpovres Sls 4 tpis. atptov 8 ecG’ 4 ’Eodos 
t@ 5é atti’ ovK ewvnT”® ov yap noew éEv@avr 1182 
elta mpootas mpos Tov avopiavta Tov Tlavdiovos, 
2 e N > Cal “ rn A 4 ? , 
elev autov, KaTropav Bei T@ Kax@ BréTwV drrov. 
radta 8 nyas tovs aypoixous Spat, tors 8 é& 
v 
ATTEWS 1185 
HTTOV, of Oeotaw odtoL Kavdpaow pipdomioes. 
av ér’ edvOvvas enol Sacovary, jv Oeds Oérn. 
moAna yap 574 pw’ diknoay, 
dvres olKoL ev ANEovTES, 
év paxyyn 8 adwrexes. 1190 
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Se eau TPYTAIOS. 

tov tov. : | 

Saov TO yphp’ él Setrvoy HAO” és Tovs ydpous. 
éy’, amoxdBaipe tas tpamévas tauTyt 

mavtws yap ovdev Sheros cor avThs Ere. 

reir’ émetapepe TOVS ApvAous Kal Tas Kixdas 1195 
Kal TOV Nay@wv TOAAG Kal Tovs KOANaSovS. 


APENANOYPYLOS. 
mov Tov Tpuyatos €oriv; TP. avaBpdrrmw x«ixynas. 
® hirtat, @ Tpvyai’, do’ nuds tayaba | 
dédpaxas, elpnvnv troimoas’ ws Wpd TOD 
ovdeis empiat’ av dSpéravov ovdé KoAAVBou, 1200 
vuvi dé wevrnxovta Spaxpav éurroro’ 
08? 5é tpudpaypous rods Kddous eis Tos aypovs. 
adn’, & Tpuvyaie, trav Sperdvav re AduRave 
xal travd’ & te BovrNer mpoixa: Kal ravTl déxov. 
ag’ av yap aredopecba Knanepdavapev — 1205 
ta Sapa tautl coe hépopev eis TOvS yapous. 
tO. vuv, xataGépwevoe trap’ éuol Travt’ elovre 
emt Seiirvov @s TadyLoTa’ Kal yap ovToot 
dTNWY KdIrndos aYXOdpEevos TpowéepyxeTas. 


OHNAQN KATIHAOZ. 


oi” ws mpoéXupvoy pw’, @ Tpvyat’, ar@Xecas. 1210 
2 a 
tl & éotw, @ Kaxddaipov; ob ti ov dAodas ; 
aT@Neras mou THY Téyvnv Kal Tov Biov, 
Kai toutovt Kal tov SopvFod ’Kewvoui. 
/ a \ a a s 
ti Snta Toutowvl Katad@ cou Totv Addowy , 
avtos ov Ti Oidws » TP. 6 re Sidap’; aioydvopas. 1215 
a 9 ‘ , 9 , ‘ 
Suws 8 Ste TO ohnxwp’ Exes wovov moAvy, 
Soinv dv avroiv icxyddwv tpets yoivixas, 
ty amoxabalipw thy tpdtelav Touvr@i. 


EIPHNH. 39 


OI. éveyxe toivuy eiotoy tas toyddas: 
KpetTTOV yap, @ Tay, éotiv H pndév AaBeiv. 1220 
TP. azodep’ arrodep’ és Kopakas aro Tis oikias. 
Tpiyoppuettov, ovdév EaoTov TW Odw. 
ovx av mptaipnv ovd av ioyddos pias. 
OMT. ré Sai Sexduvm rede Oopaxos Kure 
évnupévm KadALoTAa yYpHoopot Taras ; 1225. 
TP. ovtTos pév ov pn cot trotnoer Snpiav. 
GAN’ alpé poe TodTOv ye THs icwvias. 
OMT. 164 8%, "Eéveyxe tapyvptov. TP. ddA. wyabe, 
- OrtBes Tov @pov. atrodep’, ovK wVATOMAL. 
OI. ri & apa 1H ocarmeyye TH5e ypnoopas, 1240 
nv émpiayny dpaypav mol’ éEnKxovt’ eyo; 
TP. poruBdov eis toutl To KotAov éeyyéas, 
érreit’ dvwbev paBdov évOeis biréuaxpov, 
YEVNOETAL TOL TOV KATAKTOV KOTTABoV. 
oluo. KaTayeAds. TP. add’ Erepov trapaivéow. 1245 
Tov ev poruBSov, womrep elrov, eyxeov, 
évrevOevt 5é arraptions nptnwévnv 
mrdoTiyya mpocbes, KATO GOL YevicETaL 
Ta odK” év ayp@ Tots olxéTaow ioTdvas. 
OI. @ SvoxdOapre Satpov, a> pw’ am@decas, 1250 
St’ avrébaxa y’ avti tavde pvav woré’ 
kat viv ti Spdow,; tis yap ait w@vycetat; 
TP. wore. Babifwv aita tots AiyuTrious: 
éoTiv yap émurndeca ocuppatav petpetv. 
OIl. ofw’, & xpavotroi’, os aOdiws Tempdyauev. 1255 
TP. ovTos pév ov rétovOev ovdév. 
Om]. GavXrNG TL 
ér é€otl Tota. Kpdveowy O TL TIS YPHoETaL ; 
TP. éav totavtacl pabn rNaBas troy, 
Gpewov 1 vov avr’ amodwaetar Tron. 
OI. driwpev, @ Sopvké 1260 


OIT 
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TP. pndapes y', érret 
TouT@ y’ éy® ta Sopata Tair’ w@vycopa. 
OT]. wécov Sidws S77’ ; 
TP. el Svampicbetev diya, 
AdBoww’ av avr’ és yapaxas, éxatrov tis Spaypys. 
OI. bBpifoueOa. ywpadpmev, @ Tav, éxzrodav. 
TP. vy tov A’, as Ta madi? H8n ‘Eépyetac 1265 
puvupifomeva Ta TOV émtKAHTwY Sevp’, va 
Gtr’ doetat mpoavaBdAntai poe Soxel. 
GXN 6 te Tep adew éarivoeis @ Tratdiov, © 
avrov tap’ éué orav mpotepov avaBanrod *vbadi. 


THAIS AAMAXOY. 

Nov av@’ omrdotépwv avipwv apyapucba 1270 
TP; TAVCAL 

OmAOTEpOUS AowY, Kab TaUT’, @ TpLoKaKOSaLpLOY, 

eipnvns yy ovens: apabés x” ef Kat Katdpartov. 
IIA, A. Oc & Ste 6% oyedov Hoav em’ GdAAHAOLCLY idvTeEs, 

auv p éBadov puvous te Kal doridas oudaroéocas. 
TP. dowidas ; ov wavoe peuvnwévos daomidos nutv » 1275 
TIA. A."Evéa & dw’ oipwyy te kal evywrAn médev avdporv’ 
TP. avépav oipwyn; KNavoes vn TOV Atovucoy 

oimwyas aowv, Kal TavTas Oudaroécacas. 

ITA. A. dAAG Ti SAT ddw ; av ydp eimé pou olotict yaipess. 
TP. “Qs of pév Saivuvto Body Kpéa, nal ta Toravti. 1280 
‘Apiotov mporiGevro Kai &tO’ Hdvcta macacba. 

TIA. A. “Qs ot peév Saivuvto Boav Kpéa, xadyévas trtrov 
ExAvov tOpwovtas, émel Todéwou exoped Oey. 
TP. elev’ éxopecOev Tob mroréuou Kar’ hoor. 
Tavr ade, Tad’, as HoGiov Kexopnmévos. 1285 
IIA. A. Owpynacovr’ dp émrevta tmetravpévon, 
TP. do pevot, olpat. 


a A. wipywy & é€exéovro, Bon 5 aaBeoros dpapet. 
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TP. xdxvor’ amodo10, Taddp.ov, adtais payats* 
ovdey yap aders wAHV Tadéuous. Tov Kal mor él; 
TIA. A. ya ; TP.ovd pévros vy A’. TIA. A. vids Aapayou. 
TP. aiBot: 1291 
@ \ > A 4 b 7 ? \ \ ¥ 
h yap éym Oavpatov axovwv, et od pn elns 
> N / N 4 XN 4 
avépos BovAopadyov Kal KXNavotudyxou TLVOS VIOS. 
aireppe Kab Tols Aoyyxopdporcw Gd’ wv. 
mov “oe TO TOD KAewvipou orl wardiov; 1295 
daov wplv éiotévas Te ov yap ev old’ Srt 
ov Tpdypar’ doe cadpoves yap el TaTpos. 


WAIS KAEQNYMOY.. 


Aowide pev Salwv tis ayddrerai, vy wapa Oauve 
M” > a 4 b) Pd lA 
EvTOS GuauNntov KdAXNLTTOV OvK eOéXov. 
3 , be , bd \ a“ 49 
TP. eivré pot, ® woc8wy, eis TOY GavTod TaTép’ ade > 
NA. K. fuynv & éEeodwoa, FP. catyoxyuvas 5€ toxjas. 
GAN’ ciciwpev. ev yap old’ éya cadas [1301 
6tt TAavO’ Go” joas dpte wept THs aomidos 
ov 1 "WtNaOn ToT’, av éxelvov Tod TaTpos. 1304 
iuav TO Aourov Epyov 78y *vTavda Trav pEevovTwy 
pray tadta tTravta Kal orodeiv, Kal wn Kevag Taped- 


GAN avdpiKas ewBarXeroy,. [ xecy. 
Kal opwxer” augoitv raiv yvdbow oddév yap, ® 
qovnpot, 1309 


NevKay odovtwy éepyov dar’, hv pn TL Kab pac@vrat. 
XO: nuiv pernoes TavTa y"* ev Trovets Sé Kal ov ppalov. 
TP. GAA’, @ po Tov Treva@vTeEs, EuBadrEGOe TAY NayOwY 
@s ovxl tTacav nuépav 
WAakovow éotiy évruyety TAaVwWLEVOLS EpHmots. 
mpos Tavta BpvKet’, Tay’ Vpiv Pyne peTapEernoery, 
, XO. evdnuetv yp xai rHv vupdnv éEw iva Seipo 
KowiCery, 1316 
S 
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daddas te hépewv, Kai mdavra Acwv Evyyalpes Kame- 


YOpeEvety. 


\ 7 4 baad ‘\ 9 \ ‘ ‘ 4 
Kal Ta oKEvN TAN Els TOV aypov vuUVi yYpT) TdvTa 


scopt Cee 


opxncapévous Kat omeicavras Kai ‘TrépBodov éke- 


Adoavras, 
Kamevéapévous Toiat Peoiouy 
Ocddvat wAOdTOV Tos "EXANCLY, 
-<ptOds Te Trovety Has TOAAGS 
WdvTas Guoiws olvov TE TONY, 
ciKa TE TpwyEL, 
Tas TE yUvatkas TiKTELW Hiv, 
xat taya0a wav?’ &o’ amwrécapev 
ovrAréFacbast madiwv €& apyis, 
AnEal + aidava otdnpoyv. 
Sevp’, @ yUvat, Ets aypov, 
NaTAS pET? E“od KAN 
KAAS KATAKEIC EL. 
® Tpicpaxap, ws Sixat- 
ws Tayada vuv exes. 
‘Tunv, ‘Tuévar’ o, 
‘Tunv, “Tuévar’ @. 
ti Spdcopev avrny; 
ti Spdcopevy avryy ; 
TPVYNTOMEY BUTHV, 
Tpvyncomev auTny. 
GAN’ apapevos. hépw- 
[sev OF IrpOTETAaymEvoL 
Tov vupdiov, wvdpes. 
‘Tunv, ‘Tpévar’ a, 
‘Tunv, ‘Twévar o- 
OLKNOETE YOUY KANWS 
ov mwpaypat’ Exovtes, ad- 
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Aa auKoNOYoUvTES. 
XO. ‘Ypujv, "Vuévae’ a, 
‘Yunv, “Twévae’ @. 
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' olvov te wins toAuvyv. 
‘Yunv, ‘Ypévar’ @, 
‘yunv, ‘Yméevae’ @. 
XO. @ yalpere yaiper’, av- . 
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Spes, kav EvvérnoBe por, 
mraxodvras edecOe. 


46 ; NOTES. 


The simple xéxrew occurs in Av, 245, and another compound avaxé- 
wae in Av. 579. 

mwepixviicas] Probably a sound correction from MS. wepixuxAicas, 
The Scholiasts read it thus, for they explain wepteAxicas cal wepioipas, 
Z0os dé Trois xavOdpos tas dvidas wepixudiew, The long ¢ may be illus- 
trated from Vesp. 201, mpooxvAre (or mpooxv\icov): also from ¢Eadioas 
(Nub, 32), for dXicas is to adivdw, dhivdiOpa, as xvricas to KuvAivew, 


Tolv wodoiv| Rogers quotes from Wood’s Natural History a passage 
illustrative of the beetles’ manner of rolling their food. pds rnv rétw 
tev wodwv, Schol. to explain the dual, quoting also Nub. 150. The feet 
are set in pairs: and the front pair would perhaps be most conspicuous, 
taking the place of a pair of hands. 

9. dvdpes x.] He summons to his aid those accustomed to such 
dirty work. 

14, ovdsls yap «.7.’.] I am quite clear of any charge of appro- 
priating the food to myself: as might be the case with servants. Cf. 
Eq. 716, where, as of a nurse feeding a child, it is said: uacepuevos yap 
To piv odiyov évribns, avrds & éxeivov TpiwAao.oy KaTtiowaxas, 


17. vepéxew tHe dvrAlas] Properly a seaman’s phrase, ‘to get 
the better of the bilge-water,’ to keep down the water by working the 
pumps. Hence it means here, metaphorically, ‘to get the better of 
this stench,’ and so continue my work. At the same time cvr\ia may 
represent the actual vessel in which the material for the food was, 
because ‘ships’ avrAia: were (as the Scholiast says) évowde:s, And so 
the speaker is understood ; and avrAia in the next line doubtless means 
the trough from which the cakes are being kneaded. The metaphor 
from ship’s bilge-water is common in tragedy in such phrases as 
étavrAtiv wovov, dvtT\eiv xaxd, 


18, aurjv dp’ cicw}] As the second servant refuses to knead any 
more cakes, the first takes in the whole of the stuff in the trough. 


20. vuwy dé yy’) He turns to the spectators. 


21. wé0ev dv wpralunv] Cobet’s orefev wpraiuny is a needless change. 
The difference between the two is xat. ow. wp. ‘tell me whence I 
might buy,’ xar, *. dv wp, ‘tell me, whence may I buy?’ And the 
latter appears the more vivacious and preferable of the two. 

24—6, Pigs and dogs are not particular: they take their food ‘ au 
naturel.’ gavAws means ‘easily.’ ‘Il l’avale sans facons’ Brunck 
gives as a rendering. amwws xal aweptépyws, Schol. For épeidse cf. 
note at Nub. 1375. 

26. BpevOverar] Cf. Nub. 362, and the note. Also Lysistr. 887, 
Svoxodaive: wpds éuéi Kal BpevOverat, 

28. yoyyvAnv] The Scholiast gives absurd:reasons for women’s pre- 
ference of round cakes. Surely the wowep yuvacxl refers to the whole 

~ care of the preparation, not particularly to the roundness of the cake, 


30. wapoitas|] This denotes partial opening: ‘ut sit semiadaperta 
janua’ Bergler. The same force comes out in wapaxirrew ‘to peep 
‘slyly’ through a window or door, Cf, Ach. 16, Vesp. 178. 


in 


NOTES. 47 


32. AdBors] Thus Meineke, Holden, Richter : for vulg. Ad6ys: be- 
Cause ws should have av. éws ceavrdy dv Aabns Dawes. It is doubtful 
whether, as doris, 6s are found with conj. without dv, the analogous 
absence of dy with éws may not have been permissible. 


34. worep wadatorns]| Falling on vigorously with his teeth, as a 
wrestler does with his arms. One Scholiast thinks (not so well) that 
the greediness of athletes is the point of comparison. worep w. would 
then refer mainly to éo6ies. 

wapaBaruy r. y.].‘ Having laid to, or fallen on with his grinders.’ I 
cannot understand the Scholiast’s yaAdoas rovs iumpocbiouvs dddvras: 
he appears to think it a metaphor from seamen’s language: cf Ran. 
180, 269 wapaBadoi Tw xkwiriw, and Eg. 762, tiv adxarov wapaBdAXov, 
This last, which is of boarding an enemy, is perhaps analogous to the 
present passage in some measure: wapaBdA\ew rovs ddovras ‘to apply, 
bring to close quarters, the teeth.’ 


36. wowep ol «.t,d.] Like those who make the large ropes for ships : 
for they toil with all their soul and body and strength in the twisting. 
Schol. The beetle was working himself round, head, hands, and all, 
devoted to the mess which he was now stooping to take from the trough : 
cf. above v. 18. Rope-makers were called cyxorvrooupBoreis, 


39. mpooBory] éwel Ev Exaorov rwv dpvéiwy dvdxerat Oe tivl, we 
aeros tH Atl, xal yAavE tH AOnvd. Schol. And thus Av. 563, rpoc- 
veluaoOar di mpemovTws Toiot Aeoiow tTav dpvibwv ds dv dpudrty Kad’ 
éxacrov, That this sense of xpocBoAn, ‘attribute, adjunct, appendage’ 
is the leading one here, seems plain. But there may be reference to the. 
other sense, ‘infliction, visitation’: for which cf. sch. Choeph. 283, 
Eum. 600, wpocBodral ’Epivuwy, pracudrory, 


40—41, Aphrodite or the Graces would not choose such an emblem., 


41. rob yap gor’.) The question is perhaps asked generally, but 
the first servant, having returned from giving the trough to the beetle: 
(v.18), suggests an answer. Some arrange the dialogue differently, 
It is at any rate certain that the address to the spectators ovxoby x.7.X, 
and eyw dé x.7.A. at ¥. 50, should be the second servant’s. In the. 
passage ouxoty,.éo0ie, ‘And now by this time some conceited young 
fellow will be asking the meaning of all this,’ the actor lays aside his. 
dramatic character for a moment. : 


42, «xaratBdrov] How the beetle was so unmistakeably proper to 
Zeus as KataiBarns, is not plain. Pauw proposed xata:wadrouv, Meineke 
(Vind, Aristoph.) cxataiBarov, for the Scholiast notes walfer, éwad; 
oxdrois Tpépetat 6 xadvOapos. Without supposing that the text carat. 
Barov is wrong, we may suppose allusion to either of the above words.. 
The actor would pronounce it so as to make the joke clear to the. 
audience. -éschylus speaks of Zyvos dypumvoy Bédos xatatBdtns Kepave. 
vés (Prom, Vinct. 358): hence of Zeus himself the word is not inap- 
propriate. 

44, +d dt] ‘And pray what means it?’ the actual words are quoted.. 
Brunck’s reading véée is no improvement. 


46, ’Iwvixés tes] At the Great Dionysia foreigners were present.. 
Cf. note on Ach, 503. Ionic is to be taken in its strict sense, as Dindorf: 
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remarks ; not as equivalent to ‘ Athenian,’ as Florens Christianus says, 
The following lines clearly prove this by their dialect. 


47. alvicoera:] So Meineke, following Dobree, for vulg. alvirrerac 
which is not Ionic. 


48. dvadews or.) Vulg. tiv om. The omission of tiv, to leave 
dvacdews quadrisyllabic, seems right. Dindorf in his note approves it. 


48. éoGie:] As Cleon was now dead, xeivos apparently refers to the 
beetle: to make it refer to Cleon, no@sev, or, as Ionic, zofcev, is pro- 
posed. The other sense of cwaridn ‘leather parings,’ given by the 
Scholiast, increases the fitness of the comparison. 


50. waidiots x.r.A.] Whether degrees of age or dignity are chiefly 
meant is uncertain. Perhaps both. The Scholiast on Av. 794 tells us 
that there was a part of the theatre (1d BovAeuvtixdv) assigned to the- 
members of the council, as also to the youths (r6 épnBixdv), 


54, paiverat kawvov tpowov] Cf. Vesp, 71, vécov yap 6 watnp a\X\6- 
KOTOV QuTOU vOCEL, 

55. ovx Svarep vyeis}] paviav dixavixnv, Schol. If so, this is said. 
with a remembrance of the Wasps, his comedy of the year before. 
Others think that the war mania is meant: which would suit with the 
present play. | 


59. xépnua—éxxoper| Cf. Isaiah xiv. 23, ‘I will sweep it (Babylon). 
with the besom of destruction’. The Scholiast says that there was a 
form of execration, often used by Menander, ¢xxopnOeins od ye, equi- 
valent to apénv amcdoo, 


61, ovyicaé’] Meineke gives this, and the rest down tov. 113, to 
the first servant. But evidently it belongs to the second, the first 
never re-appearing after vy. 49. 


63. exxoxxicas] As cities are the enclosures of men (cxémaz), so are 
pomegranates of their seeds. Schol. This verb occurs twice in the Lysts- 
trata, v. 364, el ut ocrwanjoet, Yevwy cov 'kxoxiw To Yijpas, and v. 448, — 
eKKOKKLW Gov Tas oTEVOKwKUTOUS Tpixas, In both passages it is a threat : 
‘I will strike and knock out of. you the little strength your old age 
has’: the strength is as it were the kernel, and in the case of the women 
is but the feebleness of age. And in v, 448 ‘I will pluck out your 
hair’ the spirit is much the same. In Ach. 1179 éEexdxnioev is used 
rather differently, of ‘ putting out’ the ancle-joint. ‘The phrase éexxox- 
kicat THv ovciav, given by L. and 8. from Nicom. ap. Athen., is ana- 
logous to the usage here. 


65. saviwv] Plural for singular, says the Scholiast. Buta plural 
sense, ‘mad fits,’ suits this passage and others ; e.g. Nud. 832, Lys. 342. 
The reason ot the plural being often used appears to be that pavia 
consists generally of intermittent seizures. 


66. xoA] So in Nub, 833, wor’ avdpdow weiber yorwor, 


67. évOadi] dv radi Lenting, Hirschig, Meineke, Holden. It is a 
neat improvement; for the emphasized ‘here’ has little force. For 
av with imperfect thus used, cf. note on Vesp. 708, Nub, 855. 
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68. was dv..dv]-Cf, Nuwb, 840, ti &’ dv..dv, and the note there: 
also that on Nub. 783, The doubled dy has an emphasizing force ‘ how 
ever. can I arrive ?’ 

e000 rou Ards] Asin Eg. 254 eb6u rev xvpnBiwv. Cf. below v. 301. 
The genitive is used of the mark aimed at or attained, as after oroyxdé- 
Ceoar, tuyxei, . 

'70. awpds tair’] The preposition describes the position of the 
climber ‘ facing,’ or ‘against’ the ladder. Cf. Shaksp. Jud. .Caes. 11. 1, 
*Tis a common proof, That lowliness is young ambition’s ladder, 
Whereto the climber upward turns his face. 

70. dvepptxar’ du] For this use of dy see above v. 67. dvapptyac- 
Qa: is explained by the Scholiast wpds toixous dvaBaivew cal xepoi xal 
mwociv; but the supposed etymological connexion with dpdéxvn seems 
doubtful. It is evidently compounded of 4vé and a simple verb which 
acc. to L. and S. is apptxdouar or dptxdouat, Aristotle uses it of bees 
on flowers, (H. A, 1x., 27, 7), rév d& xnpdv dvadapBavovor ai pédrcooat 
dvapptxwpevae (al. dpexwmevar) wmpds ta Boia dtéws ‘reis Eumpoovev 
wociv, *To swarm up a tree’ as country boys use the word, is, in 
sense, an equivalent, whatever be the root, of dp:xdéomar, or. pexdouar 
as it should be for this Aristophanic form of the imperfect. 


71, xepadrijs] Cf. Vesp, 1428, xaredyn tis xepadiis, 


72. éxpOapels] il xaxw é£eXOwv. Schol. So of Gidipus in Ran, 1192, 
ws IIdAuBov nppnoev, 

73. Alrvatov] Probably ‘Aetnaean’ chiefly refers to the famous 
Sicilian breed of horses; for which cf. ‘Soph. Gd, Col. 314, Altvaias 
éwl wudtov BeBwoav, For throughout this scene the beetle is in place 
of a horse. Cf. imoxoueiv, iwmoxavOapos, xdvOwv. But the Scholiast 
quotes a curious passage from Plato Com., ws péya pévro: wavy rh 
Altyny opos elval pact, texpaipov, bev tpépecbat trovs xavBapidas Tay 
avOpwrwy totiv Adyos obdiv éEXdtTous, an inference that the mountain 
which feeds big beetles must itself be big. Hence we may conclude 
that Aitnaean beetles were really believed to be large as well as 
4Etnaean horses, so that Airvaiov goes naturally with péy:orov: ‘a 
mighty beetle of Etnaean breed.’ 


75, wwiiov] vaoxopiotixes, Schol. ‘A favourite colt’ Rogers. 


76. w& IInyaowdy pot x.t.4.]  Parodied from the Bellerophon of 
Euripides, as are several phrases in'this scene. Gy’ & pidov por IInya- 
cov mrepov were Euripides’ words. 

78. +ndl] The servant here peeps in, as above, atv. 30, rydl 
wapoitas oxeWouat, | 

80. peréwpos] On the stage-machine called éwpnua, as the Scholiast 
reminds us: cf. below v. 174. 

81, larwnddv—éml t.x.] ‘ Horsed on beetle-back.’ Trygaeus now 
comes into sight, rising above the enclosure within which the beetle 
has been kept. See Introduction. 

82—179. Trygaeus exhorts his beetle to go fair and softly: to his 
servants, who remonstrate, he explains his plan: how he is going up 


H 
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to Zeus to get a remedy for the evils of war. His children’s prayers 
do not move him; nor the difficulties of the way: indeed he shews 
that his is an economical mode of travelling, and that he is prepared 
for every emergency. Up he rises, higher and higher, addressing his 
steed by the way, till he reaches the gate of Zeus. 


82. xdvOwv] xupiws o dvos. Schol. but with allusion to xévQapos, 


83. coBapws] He is not to be too fresh and frisky at starting. The 
word suits a horse, but in Nub. 406 it is used of wind, as also below at 
v. 944. Cf, Plut. 872 ws coBapés, & Aduatep, eloerAnrAvOev 6 cuxopavTns, 


85, léins] of yap two. xapovtes xal idpwoavres diadvévtTwy Tov 
mecav otbrepoe yivovrat, Schol. They warm to their work. 


£7—89. These lines are condemned by Hamaker, and ejected (as 
‘ineptissimi’) by Meineke. They certainly contrast with the half- 
tragic style of the beginning: but this is hardly enough to warrant us 
in omitting them against all MS. authority. 


90. & déowor’ avat] Rather in the grand etyle: perhaps from some 
tragedy. Indeed the mock tragic and ludicrous alternate in most of 
what follows. 


92, perewpoxoreis] The Scholiast’s explanation, Te wAdre ris 
xwrns pataiws thy Oadatrav turret, fits more exactly OaXtaTToKoreiv, 
as in Eg. 830, ri OaXartoxoreis kal wAatuyifers, Here it is the air, not 
the sea, which is beaten by the oarage of the beetle’s wings. 


96. parny oby vyaivers] Cf. Soph. Aj. 635, voowv pda, 


97. ypvtev] ‘mutire, hiscere, quia vel una voce vel tenui poterat 
sinistrum edi omen.’ Dind. The verb occurs in Eg. 294, Nub. 963: 
and we find in Plut. 17, daroxptvdopevos ovdd ypu. 


aX’ é\oAUfew] Richter proposes pnd’ ’oA., needlessly, for a cry of 
joy and good omen would not be dvcg@nuov. And the injunction to 
absolute silence is left for the world below during Trygaeus’ flight, 
which may be supposed to take some time (cf. v. 1387, where he con- 
templates provisioning himself) ; wh-le the ev@nusty xp7 is spoken to 
the servant, who had used the ill-boding words ri yw. co. 4. And thus 
Hamaker’s condemnation of v. 98 is unwarranted. 


100, daorxodouetv] ‘to wall off, brick up.’ Others read dvorx, ‘to 
build up, repair.’ 

102, Trygaeus (as Richter with probability thinks) rises during the 
anapaestic and dactylic systems, halting during the iambic dialogues. 


104, ws rov Al’ els +, oj The repeated ‘to’ we avoid, and say ‘to 
Zeus in heaven.’ The variation of ws and els obviates the awkward 
sound in Greek. 


106. ypdyouat..‘E\Aaéda] The same charge at v. 406 is brought 
against the sun and moon. As the Scholiast and Bergler say, the 
Athenians are satirized for their litigiousness, since even Jupiter is 
not safe from prosecution. 


110, oun tort w, tT. d.] Cf, Nub. 698, Vesp. 1166. Why (merely 
because the Ray. MS. has lod but twice) the thrice repeated lov should 
be objected to by Kichter and Meineke, and invite needless interpola-. 
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tions, it is hard to see. iy, in, ij, at v. 195, is left unmolested: and forms | 
part of the line. Richter supplies xaxodainwv éyw (from Vesp. 1166), 
putting lov, lov ‘ extra metrum.’ 


114, & wdrep x,7.,] The Scholiast gives us a fragment from the 
ZEolus of Euripides dp’ irupov pdtw iyvwv Alodhov evvatew téixva 
pirrata, as suggesting this. 


117, és xépaxus] of slightly dubious import here, as in Av, 28, 
where the adventurers are seeking the birds; and neatly applicable to 
Trygaeus’ wild-goose chase up aloft. 


MeTapwvios | padraos, avepopopnros, Schol. The word is common 
in Homer, but of its simply literal meaning the passage of Simonides, 
quoted here by the Scholiast, xovia 6 wapad tTpdxov perapsvios 1ép6n, 
is perhaps the only instance. Here it seems half literal, half metapho- 
rical. There is rather a comical absurdity in Badet * you will trudge, 
tramp off’ in this collocation. | 


119, éofacar] In Euripides’ olus is the line éo€dsrar iori, xdpat, 
v0 8 érirupov oun Exw elretv. Schol. 


&xGomar vaiv] Meineke proposes buav ‘I am grieved at this in you, 
when you ask, &c.’ #.e. ‘I am grieved at your asking.’ Of course 
vu after &xSouac is not to be taken as UJmip Uuwy. But the father in 
his want and impatience may reasonably say, ‘I am troubled, worried, 
tired by you when you ask.’ His spirit towards his daughters is much 
like that of the old men towards their boys in Vesp. 300—312. Com- 
pare also, for @x@eo6a: with dative thus used, Ach. 62, dona’ yw 
mpéaBeot kal Trois Tawor Tois tT’ dhafovedmacw, 


123. xoAAvpav] The Scholiast. gives a proverb, «i! 0’ olvoy airsi 
kovduvAov avr dds, recommending that children who ask too much be 
thus summarily dealt with. There is thought to be allusion to xadvdvAos 
a kind of porridge: indeed one critic would read xdavdvdos here. But 
xdvdvdos is plainly right. Cf. Vesp, 254, xovdbrAos vovbereiv: Eg. 1236 
kovdt\os dpuottecbat, Indeed the food and discipline of Trygaeus 
may be illustrated from our nursery rhyme of ‘the old woman who 
lived in her shoe,’ and followed up her children’s broth by a whipping 
all round. xodAJvpa led to xévéudos by alliteration: ‘a cake and a cuff 
to season it withal.’ 


125. vais uév yap] The Scholiast gives a fragment (Eur. Fr. 660 in 
Dindorf) hardly intelligible, but containing the words wrnvds wopedcet, 
either from the Stheneboea or the. Bellerophon of Euripides. Though 
oun as .a note on this line, it evidently applies to Trygaeus’ answer in 
the next. 


128, evEavr’ éXavvew] Trygaeus is generally thought to have been 
‘ astride on his beetle as a «éAns: itis questionable whether CesEar is 
elsewhere applied to a saddle horse. But as Pegasus was certainly 
ridden, not driven, when ‘ terrenum equitem gravatus Bellerophontem,’ 
it must be so taken here. 


129, Alcowmov} The substance of the fable is: The eagle took the 
young beetles: the beetle then broke the eagle’s eggs. The eagle 
nested in the bosem of Zeus: but even there the beetle followed ; 
startled Zeus so that he let the eggs fall, and they were broken. 
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Moral: There is no escape, even with Zeus, for the wicked. Thus 
much says the Scholiast. The fable is begun by Philocleon in Vesp, 1446. 


130. wovos werervwy] As the eagle was there first, there seems a 
slight contradiction: but we may suppose the eagle, as the bird of 
Zeus, not to count among ra‘7rerewe of earth. 


131. daiorov &, uw.) The same words occur in Eur. I, T. 1293. Cf. 
also Zisch, Suppl. 285, amiora pubeicO’, & Eévat, 


132, drws] ‘how’: not equivalent to ér:,, but rather dependent on 
amiorov, ‘a tale incredible, how’; it was hard to believe or imagine 
how such a creature could come to the gods. 


136. drrws épaivov]. Cf. note on Vesp. 961, tva ut éypadev, A con- 
sequence contingent upon something that has not happened, a conse- 
quence now impossible, is thus introduced. 


Tpaytxwtepoc] Pegasus being the steed in Euripides’ Bellerophon. 


137, @ médr’} Cf. Eccl, 120, 184, for instances of o puére addressed 
to a woman. 


140. vypov w. B.].The ‘watery ocean deep’ is no doubt a fragment: 
probably from the Bellerophon. rous tpaytxous wal{er did Ta wepl *Ixdpou 
Aeyoueva. Schol.: and an allusion to Icarus’ fall would not be out of 
place. Trygaeus replies that he took a rudder with him on purpose 
tor such an emergency. 


143, Natwouvpyns xdv@apos] A kind of boat built at Naxos was 
called xavOapos, oithn and ridn, words for.a kind of beetle, also gave 
names to boats. Cf, Ach. 920. xdv@apoe has many meanings, but this 
sense of ‘boat’ is well established by a passage trom Menander: jjxee 
Auwuv Alyaiov aApupdv Bdbos | Oed@iros nuiv, @ Urpdrwyv, ws ty Ka- 
Adv tdv vidy evTuxobyTa Kal cecwopévoy | mpwros éyw cot, TOV TE 
Xpvaoiv xavOapov, | tp. woiov; Ol. +6 wdviov, Hence it is plain, that 
the varieties of ‘ cantharus’ puzzled even a Greek, at first hearing. 


145, év Ilepast] Piraeus had three ports (Armévas tpsis avrogusis, 
Thue. 1. 93), Cantharus, named frum a hero, Aphrodisium, and Zea. 


147. xwdos]. Like Bellerophon. Telephus also (Ach. 429) was one 
of Euripides’ lame herocs. Of such limpers Euripides was the 
special manufacturer, xwAomoos, Ran. 846. 


148. tpaywdla yévn) * fabula fias’ Hor. 


149, The daughters depart; the father turns to the spectators: bids 
them farewell: and continues.to rise, it: is supposed, out of their sight 
and hearing. 


153, «dtw xdpa} Some following the Scholiast write xatrwxdpa in 
one word. 


BovxodNjcerat] araricerat: Schol. to which most editors assent. 
Rogers translates ‘He'll toss me headlong off and turn to graze,’ 
objecting to the old interpretation that authority is wanting to show 
‘©(1) that Bouxodziv, standing alone can mean ‘to deceive, and (2) 
that Bovxodjcoua: can be employed in a purely active signification.” 


To (1) BouxoAsiv ro diutov Eccl, 81 is a partial answer, not a com- 
plete one, for some notion of pasturing remains there in an allusion to 
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Argus. As for (2), many futures of the middle form have the active 
sense ; and even SouxoAovpmevos seems used for ‘ beguiling.’ In fact the 
word is commoner in its metaphorical than in: its literal sense: and this 
last, after all, is hardly that of ‘feeding’ but, in the active, ‘ tending,’ 
in the passive ‘being tended, wandering about over the pasture.’ 
And the Scholiast deserves some weight in a matter of this kind. 
Hence the old interpretation is defensible. Perhaps, in strictness, 
Bouvxodztv and Bovxodeicbat should be kept distinct: the former is of the 
herdsman, tending and managing (cf. note on Vesp. 10), the latter of 
the herd straying on, cropping the herbage now here, now there, and 
so beguiling, as it were, the way. Esch. Eum. 78 xal ph wpdxapve 
Tovée Bovxodovuevos wovov is a good instance. For the etymology, 
it seems preferable to take BovxgAos as analogous to alwdgdos, and 
not from «dAov, 


154. xwpet xaipwy yove.| Note the alliteration. Cf. Nub. 6. ypuco- 
Xa\ivwv, proposed by Fl. Chr. and Bergk, is simpler, but not therefore 
better in a passage of this kind, since Trygaeus is intentionally made 
to use fine phrases. 


156. ardpois wolv] wpdect, wh opBois Schol. This Fl. Chr. would 
invert: dp8ois, uy wpdect, But certainly Trygaeus, a timid rider, does 
not wish for tokens of ‘ungentle’ spirit, cf. above v. 82, 83. Cheerful 
good temper is what he wants; and though the application of pa:dpds 
to the ear seems intentionally affected, yet a cheerful good temper is 
shewn in a horse by the position of the ears. draxiwicas mw, ‘ stirring 
the rattle of the bit:’ i.e. with the bit, etc., rattling on your head and 
neck as you go briskly on. 

160. dpoxeiav w,] Euripidean. 

161. dp8és] This has the authority of MS. V, and seems more 
tragic than op0us, 

173, otu’ ws é.] He turns to the machine-managers, and pretends 
real fear of falling. We may suppose some change of scene now to 
represent the outside of the palace of Zeus. Trygaeus dismounts from 
his beetle and summons the porter. This summuns is in rather Euri- 
pidean style: cf. Eur. Phoen. 1067, wn, ris év widator dwudrov Kup)i ; 
avoiyer’, 

176. puddEes] sc. ue ‘if you don’t keep me safe.” guAdtec Mein, 
‘if you don’t take care.’ 


180—235. Hermes opens the door; learns the new comer’s name 
and business: tells him that the gods have moved house upwards, 
leaving him to take care of the old place. For they are disgusted with 
the quarrelsomeness of the Greeks, and have given them over to War; 
who has thrust down Peace intoa deep cave, and now means to pound 
the Greek cities to atoms. 

180, woOev «x, +r, A.| Commentators doubt whether g@wv7 or dcuh is to 
be supplied. It is in fact lett doubtful: 1 aictnots avbpwrou eicedirvben, 
f copy ) pwn, éA\Xeewrixws, Schol. But cf. Asch. Prom. Vinet. 116, 
tis axw, Tis Oduad wpocimtTa pw’ adeyyns, Yedcutos, i Bporetos,  KEeKe 
pautvyn; Prometheus is aware of the approach of the ocean nymphs 
through both organs. ‘ Whence is borne in on me the token of mortal 
man? 
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“HpdxXers] Often invoked at any strange sight: cf, Nud, 184, d 
‘“Hpdxkas, tavtl wodard ra Onpia ; and so in Ran, 298 dodobpe8 ’wvat 
“HpdxAzis, is Xanthias’ exclamation of fright, though there the name 
has additional force. 


181. imaoxdv@apos] With reference to imaoxévravpos. Schol. Such 
compounds are (in fable at least) not uncommon. Aéschylus is ridiculed 
in Ran, 937 for his imwadextpvwyv. Trygaeus’ steed is «xdv0wy and 
xavOapos, but of course to Hermes he magnifies his mission and his 
mount, 


182, édeAvp2] Porson corrects the vulg. piapé thus, from Suidas, 
comparing Ran. 465, where nearly the same storm of abuse greets 
Dionysus. The vulg. piapé is not indefensible, but PdeAvpé is neater, 
as we may suppose it called forth from Hermes by a whiff from the 
unsavoury beetle. 


185, ptapwraros}. It is not for him to contradict the god, so he 
adopts the epithet as a name. | 


187. éuoi; w.},In Greek, when a question is repeated before the 
answer is-given, or when an answer is given, the word expressed in 
such-repetition or answer is not always that which we in English should 
express oremphasize, This is especially the case with answers given 
by the pronouns, Zywye, Zuorvye. eg. (Plat. Theaet) 2. wept rovrwy 7 
Giavott ort auotipw iordv; 0. Eywye. ‘8S. In respect of these things 
do you think that they both exist? Th. Ido’ 3%. dpéoxe: dé +d ta 
Weudy doEdfew dArXodeketv elvac; O. guorye. ‘8S. You are satisfied to 
define false opinion as wrong opinion? Th. Iam.’ And so here we 
should render it: ‘Who is your father ?’ ‘ My father?’ or ‘ Who?’ not 
‘my father?’ for there is no emphasis needed on the pronoun. 


190, Tpvyaios} A name suitable to a vine-dresser, from tpvyay ‘to 
gather in the vintage.’ | 
"A€uovevs}] Athmone was an Athenian deme. 


191, tpayuatwv} Troubles of law and litigation are meant. ¢rpay- 
pocuvn, as used in ivub, 1007, is the opposite: but the more modern 
Athenian character was against such inactivity. Cf. Thuc. 1. 70, 
Eupgpopay re ryeicbat ovx ooov ryovxiavy amrpaypova 4 aoxoNXiav 
dar itrovov, 


192. xpéa],For.the a short cf. Nud. 339 and below v. 1282, Bowy 


apéa xadyxévas larrwy, 


193. deAaxpiwy] Cf, Av. 143. In Plut. 973, éyw 6& nxatraxéxviopas 
éet\axpa, we have a similar word. It is thought that there may be 
reference here to xpéa in the former line: indeed the Scholiast says 
cuvérdete Tots xpéact Td detAcv, But asin the Aves there is no such 
reference possible, probably there ia none here. 

w& yAioxpwv «x. tT, A.) Trygaeus’ offered bribe makes Hermes change 
his tone; and now he turns on the servant ordering him to call his 
master. Hermes is treated with scant respect: to him as ‘ rnpérne 
‘menial’ (Aésch. Prom. Vinct. 983) less is shewn than to other gods. 


196, Gr’ ove Eueddes} Richter’s note “dre pro ore ut Nud. 7’ is 
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very misleading. Of course 87’ ovdé is dre ovdi, but Ste means ‘ when’ 
as it always does. Hermes laughs at Trygaeus tor bidding him to call 
Zeus ‘when’ he says ‘ you were not even likely to be near the gods yet 
awhile.’ The reading oud’ EueAAes, for the vulg, ovdé wéAAzs, has been 
accepted (from Dobree) by most editors. ‘lhe past tense refers back to 
the time of Trygaeus’ words: ‘Ha! ha! ha! the idea of your saying 
that when you were not in the least likely to be getting near the gods !’ 
But the common reading would do fairly well. 


197. gpovdot yap] So Zeus, and all the gods following him, had left 
home (though only tor twelve days) when Achilles’ wrongs needed 
redress and supplication by Thetis. Hom. Ji. a, 423. 


198, idov yas] xAsvd{wy gnol, Schol. Cf. Eg. 344, Nub. 872, &e: 
yns is repeated exactly from Trygaeus’ words ‘to what part of the 
earth ? Of the earth indeed !’ 


199. Um ‘autdv arexvws] ‘right away into the very dome of heaven.’ 
xitTapos as in Vesp. 1111 the cell of a honey-comb: as also in Aristotle. 
Here 76 xotAdtatov Kal pvxalratov rol olpavod. Schol. Doubtless it 
is a word of general import, from «vos, xiw, as L, and S. give it; and 
is used in many senses. 


~ 


202. cavidta] Possibly a word of more general meaning than 
‘trenchers’ as L. and S. give. At all events cavis means almost any- 
thing of wood, and in Arist. Mirab, 22 it is used of a pail in which 
mead is made, 


xaupopeldia] Thus most editors write for MS, xéudopidsia, That 
the vowel before the 6 is long, admits of no doubt: ef. Accl. 1119. And 
so it is in ‘Eppidiov, v. 382, 984 of this play. A contraction probably 
(as is suggested on Nuh, 92) was the cause of the long syllable in every 
case ; auopetdiov, dixaotnpridiov the resolved et or te blending into one 
vowel sound. But how the Greeks preferred to write that sound, may 
be doubtful: perhaps to leave it as the best MSS. give it is safer 
than to alter it according to our own theory of their othography. 


207. avwxicav8’}] Cf, Thuc, 1. 7, wal méxpe rovds viv dywxiopévor 
ici, of those dwelling ‘up’ the country, away from the coast. We 
need not, however, take avd in this verb as implying more than move- 
ment or migration: the other idea being so distinctly given by 
AyvwTtaTtw,. 

209. alcOavoiaro) Cf. Lys, 42 tid’ dv yuvaixes ppdvipov ipyacalaro, 
This vowel form of the third pers. plur, is common in the optative in 
Attic poetry: and in the perf. and pluperf. of some verbs is found even. 
in Attic prose, ¢.q, Terdxatat, éretaxato, épPOdpatat, retpaparai, 


Thuc. Plat. 


212, wowotvrwy] ‘bringing about, causing.” The active voice is 
used of one who procures or brings about a truce for others, the middle 
of the disputing parties who make it for themselves. Cf. Ach. 52, 58, 
131; where all are not agreed as to the reading, but the principle is the 
same. omovdds trotiofat =oréivdsotar, not 80 owovdds Torsiv, 


Aaxwvixol] Cf, Nub. 186, Ach, 329 for this form used as a noun. 
For the history, we read in Thuc. 11. 59 that the Athenians, hard 
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pressed by invasion and by the plague, made overtures for peace, but 
without success, and were very indignant with Pericles and his war 
policy. 

214. val rw ow] Castor and Pollux are the two gods meant in the 
Spartan oath ; but tw Ow in an Athenian’s mouth means JJemeter and 
Persephone. 

arrixiwy] 6 ’Arrixiwy: a contemptuous diminutive. 


215. wpatacr’] Correction from wpaftawr’, due to Bekker, and. 
generally received. For wpatawro could make no sense with ayalov;: 
but wpafaire ay, te ‘you should gain any success,’ just balances uep 
BadouwrTo ptxpov, 

ettixwukol] vroxoptaotixws, Schol. And Aaxeyixol above he in- 
terprets to be so. The passages quoted above at v. 212, and on Nud. 
186, make this last fact doubtful. But ’Arrixwyixds does not come 
naturally from ’Artixds, as does Aaxwyxos from Aaxwv, Hence it was 
meant to be a curious word, which probably the rhyme and the con- 
venience of metre.led Aristophanes to coin tor the nonce. 


216, x@\@orev of A.] The Lacedaemonians sent an embassy to treat 
for peace immediately after their men were shut up in the island of 
Sphacteria. They spoke at some length; expecting to gain their point, 
for they thought that the Athenians, who had before wanted peace, 
would now be only too glad to get it. But the Athenians, being nuw 
masters of the position, demanded more concessions. The issue was 
that nothing was done, and that chiefly through Cleon. Then again, 
when the men in Sphacteria were captured, the Lacedaemonians made 
another attempt, but the Athenians still aimed at greater things, and 
though the others came more than once on this errand, sent them away 
with nothing effected. Thuc. iv. 15—22, 41. 


217. éEawarwys8a}] Cf. Thuc. rv. 22, KAéwy dé ivraifa dh wodus 
évéixerto, Aéyou yryvidonew piv Kal wpdrepov ovdiv tv vw Fxovras Oi. 
Katov auTqus, cades O° elvae Kal viv, ofrives tw piv wAnDer ovdév 
£0éAovow elwetv, odAivou 6& avdpdor Evvedpor BovrAovTa ylyvecBar’ adrdrAa 
si ve vyces Stavoobvrat, Aéyew exéXevoey Graco, The Athenians re- 
fused to believe their overtures bona jide, honest, and sincere (vyzes, 
Gixatov), 

218. ’A@nvav] Strange and needless changes are proposed to get 
rid of ’A@nvav ; which form, however, seems supported by comic frag- 
ments given by Rogers. Meineke also, in his note (Vind. Artstoph.) 
on this passage, approves of Hirschig’s useless owe:oréov for wetoréov. 


219. sLovow ad&is] Cf. Thuc. tv. 21, of d& ras crovdds, .Wdn opiow 
évopifov éroipnous elvar owdtaty Bovlwytat woiclar wpds auTous, 

220. 6 youv x, +. A.] ‘Yes, that’s just our style of talk,’ those 
words bear the Athenian stamp: met. from coinage. 

222. adAa wot yap] ‘ But (you surprize me), for where.’ 

224. &: rovrl +o xadtw] In front of the higher stage on which this 
scene is acted ‘‘is the mouth of a cavern or pit, blocked up with stones, 
masking a secret flight of stairs which lead to the interior of the theatre.”’ 
This higher stage was probably at v.173, where Trygaeus appeals to the 
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enxavoroos, thrust out underneath the beetle, who thenceforth rests 
upon it.’”’ Rogers. As far as can be determined, this seems a good 
account of the scene-shifting. But the beetle is removed at some time 
during the action, for at v. 720 he is not to be found. Perhaps he went 
away very soon after Trygaeus dismounted, to make more room for the 
rest, 


225. dScouvs trav idwy] Cf. v. 157, THs ys WoAANy, 


227. Qveiav] Some prefer @viavy, It must in any case here be a tri- 
syllable, with the « long. 


232. GAN’ elut] The actor who personates Hermes departs,. to come 
on as Kudoiuos : so Richter probably enough suggests. 


yvounv éunv] As in Vesp, 983, Eccl. 849. The Scholiast rightly ex- 
plains it by xara yudunv éuiy, cal ws olopat, 


234, dmrodpw] voeiv dei tov Tpvyatoyv dwoBeBnxora Tou xavOdpou tal THs 
axnvis tavta Aéysiv. Schol. That is to say, upon the raised stage 
where all this part of the action goes on. He probably dismounted 
from his beetle immediately upon his arrival at the door of Zeus. 


235. 6. p. wodsutornpias] Oveias for the natural cdAmcyyos. Schol. 
Rather similar is Ach, 571, wé8ev Bois xovca' wovgutotnpias; in Lama- 
chus’ mouth. 


236—300. War appears, denouncing destruction to the Greek cities: 
he sends his attendant to fetch a pestle, that he may begin the pound- 
ing; but none is to be found, Cleon and Brasidas being dead. Hence 
‘Irygaeus conceives the idea of pulling out Peace from her cave betore 
War can repair the loss; and summons aid for the work. 


239. Scov xaxdv wal +, II.] With the common punctuation, ocov 
xaxov kal, render it: ‘how terrible too is the look!’ But with 
Meineke’s punctuation, wAdrous, dcov xaxov, ‘Oh!’ the big mortar! 
what a terror! and the look of War! Thus tod B\ésaTos as well as 
Tob w\érous would be the genitive of surprise. Perhaps this is the 
better way of the two. 


241. 6 Tadavpivos) Cf. the description of Lamachus in Ach. 964, 
6 deivds 6 Tadravpivos os thy Topydvu wa\det, ‘There is of course re- 
ference to Homer’s “Apna tadavpivoy mwoXdsuiorijy, 


6 kata tow axedoiv] Variously explained. JReiske says “ scilicet 
igéuevos, qui ad affligenda, conflingenda crura tendit.’’ Brunck supplies 
éotws, Besnxws: ct. Homer’s wooly ev dtaBds, Florens Chr. proposed 
. katate Tv, ok, t,@, kateawyws, because lame men cannot run away, and 
are UTouovntikwrepot; a queer idea! Itis clear that the phrase must 
refer to the common conception or representation of War, and Rogers 
thinks it may be a parody or quotation from some existing description 
of War. He.quotes Horace’s stanza, ‘Mors et fugacem persequitur 
virum, nec parcit imbellis juventz Poplitibus timidove tergo,’ which 
may have had a Greek origin. This is possible and ingenious. The 
meaning then would be ‘who follows hard on the heels (of the fugi- 
tives).’ This would suit with ov xul pevyouev, and is not very different 
from Reiske’s interpretation, 


242. IIpaccal] a town of Laconia laid waste in the second year of 
| I 
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the war. Thuc. 1. 56. But it is chosen for its similarity to rpdécov 
‘leek.’ A salad (uvurrwrds) was made of cheese, garlic, leek, honey, 
eggs, oil, Four of these ingredients we have represented here. With 
this line War puts in the leeks. 

tptodé8X1at) Very little advantage is gained by writing tpls d@Arat, 
as Meineke does, tor it is as easy to supply @@A:a: to the following 
numerals out of the compound as out of the separate words. 


246, Méyapa] Megara had suffered greatly in the war. Cf. Ach. 
729—835. Garlic was put in for them, Megara being fruitful in that 
article: it is one of the first things which J)icaeopolis asks the Megarian 
for: Ach, 761. 


248. dpsuéa] With reference to the nature of garlic. 


250. YKedia] Cheese represents Sicily: being a specialty of that 
island, as Theocritus’ eleventh Idyll abundantly shews. Also, in the 
trial scene of the Wasps, it is a Sicilian cheese that the dog is accused 
of having stolen. The chief distresses of Sicily were yet to come: there 
had, however, been troubles at Leontini before (Thuc. 11. 86) ; and dis- 
turbances were even now re-commencing. Thuc. v. 4. 


251, ola wédts] This must mean ‘ What a state (4. e. what a noble, 
great state) will be miserably crushed!’ rdéAacva being taken with é:axv., 
and forming with it the predicate, being thus nearly equivalent to an 
adverb. Meineke reads olov ‘how.’ This corresponds tothe ws in v. 248. 
Blomfield proposed (in note on Aésch, Ag. 64) of’ 4 =x. ‘how will the 
city.’ And then réAava must go with the verb écaxy, for 4 wodts 
vTé\awa ig not Greek for ‘the wretched city.’ The verse is rightly 
given by Dobree, Meineke and others to Trygaeus. The Scholiast notes 
that woArs is used by Homer of Lemnos, fe Pindar of Aegina; it is, 
therefore, natural enough of the island Sicily. 

dtaxvaroOnoetac] Cf. Eg. 771, xataxvyncbeinn év purtwre peta Tupo, 
Cf. ZEsch. Ag. 65, dtaxvatouévns 7’ 2v wporedeiows xduaxos of the ‘knap- 
ping of the spear in sunder’ in battle. 


252. Td wédc..rarrexov] The Scholiast remarks that Athens is dealt 
with gently, War having no harsh words for her. Perhaps this is fanci- 
ful: for being pounded in salad is as bad for honey as for anything else. 


254. retpwBorov] Cf. Eg. 798 for this correction from -ov to ov, 


255. Kudormé] Lamachus (Ach, 572) asks aot xpn BonOeiv, wot xudor- 
pov éuBadew ; 

257—8. The old arrangement gave both these lines to Kudotuds., 
Hermann suggested the present order of dialogue, changing vulg. évé- 
BaXes to évéBadev, Most editors follow him: yet the vulg. is defensible. 


259. oloes] Meineke adopts Dobree’s ole’ olc’, as also does Holden. 
Meineke has a fondness for this imperative. He would introduce it at 
v. 18 of this play, and has done so in Vesp. 671 for dwoere, The future 
baheartry well enough to express a command: ‘you will please to run and 
etch.’ : 


261. ’AOnvaiwy perabpéee:] Those who believe in the infallibility of 
Dawes’ canon, by which the a in meraOpéfec would be short, supply 
something to this line. Brunck proposed ov, Dindorf ye after ’A@nvaicv, 
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Dobree, Meineke, and Holden read ray’ wdévuv, which has an awkward 
sound. Cf. Nub. 869 xal rwv xpeuabpwy ob TpiBwv. It seems better to give 
up the infallibility. of the rule than to alter so many passages to save it. 


262. el d& wn yej, ‘Ad vulgatum el 6é mu ye exempla desidero’ 
Richter. In v. 828 we have «i mj ye wov. Andin Eg. 186, el my ’« 
wovnpwv y’, the ye is in the same clause with el jj. Meineke here reads 
’yw for ye. The exact collocation is found in later Greek, e.g. in the 
N. T. cf S. Matth. vi. 1. 

266. tapate:] Meineke with misplaced ingenuity proposes xatatpiper 
or orapate: here. He objects ‘‘raparrew addy ab hoc loco, ubi non 
de turbandis urbibus agitur, sed de evertendis prorsus alienum est.” 
But War is to sit at his ease and stir up and mix the pounded ingre- 
dients of his salad. What can be more natural? War has sent for 
Cleon, his «v«xn@pov xal radpaxtpov (below v. 654): when this is brought, 
xa0ijuevos rapdter, xuxay and rapacoew frequently occur together: cf. 
4isch. Prom. Vinct. 994 Bpovrijpact xuxatw wdyta xal tapaccitw,. Cf, 
Ach. 688, 

268. 1d: deiva] Cf, note on Vesp. 524. Rogers, in a note here, shews 
the force of ro deiva by translation of the passages from the Lysistrata 
and Birds (Lys. 921, 926. Av, 648): but follows the Scholiast in think- 
ing it ‘apologetic’ or ‘deprecatory :’ Ste re ducyepis méddAomev Aéyeu, 
eluVauev TovTo wpotdccev, ws pr} evOupnuovoovres, It certainly in 
Aristophanes seems rather meant to express the real forgetfulness natu- 
ral to one who speaks in a hurry than * a pretended forgetfulness or hesi- 
tation due to reluctance.’” 


269. dwdAwd’] Clem was slain before Amphipolis, late in the summer 
of 3.0. 422.- Brasidas fell in the moment of victory in this same 
engagement. For the operations in those parts cf. Thuc. v. 2—10. 

271. 20 y’.. wow] Cf. Ach. 1050, Eg. 1180. ‘ He did well in dying,’ 
"twas very good of him to die.’ Below at v. 285 the same phrase is 
repeated. 

273. 4 wplv ye x. T, A.J ‘truly it was but just before he (War) 
mixed our salad.’ or el (which the Scholiast seems to have read) is 
the least change from vulg. 4 to make this line intelligible. Bergk 
conjectured wply rovée (i.e, woAeuov) Tov w, Omitting the line is a solu- 
tion more simple than satisfactory. 


275. ravr’ & d,).‘ Yes, master.’ Cf. Eg. 111, Ack. 815. 


277. &v Zupopaxn] The mysteries of the Cabiri are meant. The 
prayers of those initiated thus were supposed to be of great avail. 


279. dwoorpadpiva) c:acrpapjva. Schol. ‘dislocated,’ so that the 
messenger may not return with the pestle. Or it might mean ‘turned 
away, so that when he wished to come hither he might be forced the 
other way. 

281. pov odx av pépers] ‘do you again fail to bring one?’ But the 
position av is curious. Perhaps av rather expresses ‘do you—lI again 
ask—not bring one?’ For «al is thus thrown in after interrogatives 
Tw, vl, and the like, 

283. trawl Opaxns xwpla] Cf, above at v. 269 for the history. Bra- 
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sidas’ being sent on foreign service is described as a lending out of the 
pestle to others. 


285. Atocxépe] Appealed to, because worshipped at Lacedaemon, 
a being a Spartan : above, in thecase of Cleon, Athene was named. 
Schol. 


289. Adridos] Datis.the Persian general (says the Scholiast) became 
an admirer ofthe Athenian polity and language. He did not, however, 
catch the niceties of the latter very successfully, in assuming yxalpomas 
to correspond with fdopuae, 


293. wpedyudrov)] Cf. Ach. 269, rpaypdrev re xal payov wal Aapé- 
Xov anwadrAayeis, , 


295. wply Ereporw ad x. +. X |] Cleon and Brasidas were really the 
two chief opponents of peace. The latter, says Thucydides (v. 16), be- 
cause his success and honour was from war, the former because he 
feared his evil doings would be discovered and his slanders less be- 
lieved in peace. It is not likely (as some suggest) that there is reference 
to Alcibiades as ‘ another pestle.’ He was not at all so at this time: 
for he had been an advocate for the restoration of the prisoners from 
Pylos, and for alliance with the Lacedaemonians. See Grote’s Hist. 
ch. LV. 


296. yewpyol] These naturally come first with Trygaeus: probably 
they suffered most by war. 


299. ws tayxtor’] The metre changes to trochaic, the metre for 
bustling action, even before the Chorus have actually entered. For the 
use of this by the entering Chorus cf. Ach. 203, Eg. 247. In both those 
plays and this it is a spirited entry of men eager for action. The Cloud- 
chorus, Bird-chorus, and Frog-chorus enter with lyric song. 


300, dpwdcat..dyaboi daipovos] The cup of good fortune was quaffed 
after supper. Cf. Vesp, 525, unééwors wioww’ dxpatow pacbdv ayabou 
daiyovos, and Eg. 85, dxpatov olvov dya6ot dainovos, I cannot instance 
another similar use of aowdoa, for Richter’s examples. to shew that 
apxdoa *dicitur de eo qui avidius potat (frisst und saiift),’’ Av. 892, 
Ach. 1160, Pac. 1118, are not to the point. But since the good fortune 
is to be secured by dragging out Peace, apwdcae is used with reference 
to that; as is shewn by the second Scholiast’s explanation, viv yap 
tot nui vwip ayabijs Tuxns Kapsty Kal apwacas Tihv Elpniyaqv. In fact 
there is a double sense ‘to drain the cup of good fortune’ or ‘to drag 
Peace out with good fortune.’ Meineke suspects corruption and pro- 
poses aya0i» dainova, which appears tame. 


301—430. Enter the Chorus, ready and willing, but rather too noisy. 
At last they are calmed down, and are with Trygaeus anticipating the 
delights of Peace, when Hermes interposes, declaring that Zeus has. 
forbidden the raising of Peace. However, he is eventually bribed to 
silence, and even consents to superintend the work. 


301, 200 ris] Cf. above v. 77. 
302, WfavéAAnves] The writer of the argument to this play says 


‘the Chorus consists of Attic husbandmen.’ It is plain from Trygaeus’ 
comprehensive summary in vv. 296—298, from this word, and from the 
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words addressed to various Greek states during the work of pulling, 
that it was a mixed Chorus: or at least that there were other super- 
numeraries who helped in the pulling. See Introduction. 


303. xaxwy otvixixwy]| ‘red-coated evils’; cf. below 1173 douvexid’ 
éfeiav wdvv, Undoubtedly this is better than ‘ evils of bloodshed’ as 
one Scholiast explains. Meineke thinks ocwixidwr would be an im- 
provement. No other instance of gorvixcxds in this sense is given by 
lexicons. 


304, pioodduaxos|] Lamachus is the representative of War, as in the 
Acharnians. 


305. wpds rdé’].‘ Wherefore, looking to this,’ 


306, dwereiv adv] To be thus joined: ‘there is no way in which I 
seem to myself to be likely to giveup: #.¢. ‘ there’s no possible chance 
of my striking work to-day before &c. In. construction dv belongs 
to the infinitive. 


310. II, éx{warvpycere|] ‘Wake to life the fire of War.’ (Cwaupeiv 
av@paxas is the proper phrase: metaphorically Cwrupoupévas ppevos, 
Zésch, Ag. 1034, 


312. ori? ryuepav rpiwv] Cf. Ach..196, Vesp. 248. An instance of 
three days’ rations is in Thue. 1, 48. 


313, KépBepov] Cleon in the Knights is a Cerberus, v. 1030; also a 
wapdaywv by name, and a rapdd{wv by nature, v. 919: axexpdxrne, 
v. 137. 


314. év0dd’] ‘ here on earth.’ Trygaeus forgets that he is in heaven. 


316. obrs xal viv} ‘There is in nowise now, as before («al), any 
who will, &c.’ Cleon might be an obstacle before; but now, if I get 
Peace, none shall make me give her up. Meineke reads xaipwy: but 
‘none shall get her with impunity’ is not so strong as ‘none shall get her 
at all.’ Trygaeus first begs them not to wake War; then not to stir up 
Cleon, who is no doubt acting Cerberus down below as he did when on 
earth. The Chorus in rejoinder say they do not fear any one now. 
Trygaeus then reminds them of the danger if War should come out 
again. Dobree’s odr: viv y’ Et’ appears, for the sense, a better change, 
if'any change be needed. Or perhaps ovr: yap viv ‘ why, there is none 
now who shall take her from me.’ 


éEatpicerat] Bergler quotes Eurip. Heracl, 976 rovroy 0’, éweizep 
Xeipas nAVev eis Euds, ov Eore OvynTw Goris ELatprioerat. 


320, ws xuxdtw] ‘So let him confuse, &c.’ Strictly speaking ws 
is relative. Trygaeus had said ‘ He will disturb all this in a terrible 
way. The Chorus rejoin ‘In which way e’en let him.’ There are 
several uses of ws, olos, dcos which cannot neatly be rendered by a 
relative in English. e.g. an answer such as, ws y’ éuol doxet ‘yes, 
as Lat least think ;’ is given more shortly, ‘so I think.’ Cf. note at 
Nub. 1158, olos éuol tTpéperae tais, 


323, dia ra oxnmata] ‘for the sake of your dances,’ that fou may 
have your dances. Cf. note on é:a with accusative at Eg. 67. This is 
one of those cases where o:¢ with genitive, ‘ by means of,’ might have 
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been used; the dancing being both the pleasure for which, and the 
means by which, the business was to be marred. 


327. 1» ldov] Cf. Eg. 26 nv, ovx 166; and Ach. 610 évl, which is 
explained by some to be the same, though the reading there is doubtful. 


328. srAxicar] Cf. Nub, 540, xdpéay’ etAxvoev, Supply either oxédos 
(with the Scholiast), or cxjua. 

329, xal w..dpxnoncd” irc] The MSS. have ¢cpyxricec’, This cannot 
stand with «al uyxér:. Most editors accept opxioncé’ : Richter changes 
wal to xov, retaining opxicec@” grt, Meineke approves (Vind.), and 
further prefers dpyicecGé + to dpxijcec®’ Ext, The change of ¢ to n seems 
the less violent. And the repetition of é7: after the intervening words 
is natural, and suits better the emphatic prohibition of Trygaeus than 
does 7. 

331, rovroyl x. +. X.}. This (they say) is positively their last fling. 
Cf. Vesp. 1530 ptwre oxédXos ovpanoy, 

333. Avmeiv Ert] ‘‘ Non male legeretur Awmeiv w’ E7c’’ Brunck. The 
full construction is certainly wore vuas ut Avweiv pe Ere, 


334, a&dAd..¢xov] Constr. d\Ad sorw avayxaiws Exov por: piwrety Kab 
76 aplotepov oxédos, Bergler parallels gor’ av. é¢xov from Asch. 
Choeph, 237, wpocavéay tor’ dvayxaiwe Exov. 


336. maddAov ..domridaj Meineke rightly explains the construction 
thus: yeAw uadAov Thy aowida Expuyady 4 el Td yipas éxdvinv ‘quam si 
serpentis more senectam exuissem.’ The absurd idea of Florens Chr. 
that there is a play on the double meaning of dowis Meineke wrongly 
attributes to Bergler, who only gives a reference to Ran. 345 dwoceiov- 
rat (yépovres) Auwds xpoviovs +’ iran wahatwy éviavrous, to illustrate 
vilpas éxdus, 

342. wavnydpets| The principal Theoriae or sacred embassies were 
to the four great games of Greece, and to Delphi and Delos. These 
ambassadors, as representatives of their state, were expected to appear 
with some splendour. In Vesp, 1188 the office is. mentioned as subject 
for boasting words. 


343, xorraBi{ew] There were many varieties of this game (see 
Dict. Ant. under the word cottabus): but in all the thing to be done 
was to throw wine from a cup so as to strike a certain mark. Athe- 
naeus (xv. p. 667 ad fin.) gives the details of the play. Below at 1172 
we have a particular kind of cottabus mentioned. From the Scholiast 
on xorraBitery here we may gather that, originally, success in the 
game, by hitting the right mark and producing the right sound, as- 
sured the skilful player that he had the affections of his mistress. 
Afterwards the game was elaborated, and was played for prizes. 


344, ovBp:averv} As the v in =JBapis is short, alterations from the 
MS. reading LuBdpifew have been proposed: cvBpidlerv, cuuPapiterw (of 
doubtful existence), wudapiferv. For this last, adopted in Meineke’s 
text, meaning ‘to dance,’ cf. Eg. 697, dwemuddpica polwva wepiexdxxace ; 
where the v in wudapiferv may be long, as L. and S. mark it, though the 
passage is not decisive. The Scholiast certainly read here ovBapi{ey, 
ac least they derive it from the town Sybaris, and explain by tpupdv. 


Yt 
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346—360. To this chora] system should correspond metrically 385— 
399, and 582—600. Porson determines the first two of the three to be 
.antistrophic. Bergk and Meineke the first. and last, Dindorf all three. 
Some discrepancies there are between 346—600 and 385—399, to remove 
which by conjectural change would be over bold: some omissions in 
582—600, where to mark lacunae appears the safest plan. But the 
system may be described thus. The first, fifth, sixth, thirteenth lines 
are trochaic. The ninth line is also a short trochaic. The remaining 
lines are composed of paeonics (—  »»V), but for two short syllables 


occasionally a long one is substituted, thus forming a cretic (— YU —). 


346. wore thy rjuépav] Varieties of no great importance exist in 
the reading of this line. If with Bergk, Richter, and Holden we read 
this line, not as a trochaic, with ravrny pe rhv yuépay, then in v. 386 
we read yuncapws, undagus, and in v. 582 aopévors pidrdrn, 


348. Dopuiwv} Cf. Eg, 562, where Poseidon is called Phormion’s 
favourite god; and Lys. 801, cal Mepwvidns yap qv rpaxus,. trois 2x pois 
&mwacw, ws dé kal Poppiwv, Phormion’s naval operations and successes 
are detailed in Thucydides (11. 58, 68, 80—92). ' 


349, dexaorhy dpemuv] Such as was Philocleon in the Wasps: who 
of all dicasts was wodu dpipitaros (-¥v. 276): cf. Eg. 808 iE yap cor 
Optus aypoiKos kata cot Thy Wipov lyvevwy, 


355. ixavdv xpdvov] Ten years. The Scholiast here says thirteen, 
looking probably to v. 989, where Trygaeus reckons rather differently. 
Cf, note there. 


356, és Avxetov] yupvdorov ’AGnvycw-dwov wed Tov WoAdépou Eddrouv 
yupvatecba:, Schol. 


tuv ddpe &. a.] Cf. Vesp. 1081. 


360, avdroxpdtop’| Cf. Lys. 1010 wepl dcadrXAayuv avroxpdropas wpic- 
Bes dwowipwew evOdde, Also Av. 1595. avroxpdtwp is quite the 
regular word to apply to ambassadors, generals, &c,, with full power to 
treat or act: asis éAéoOac fer choosing such. 


363. KzAArcwv} Cillicon betrayed his country (Samos or Miletus) to 
the Prienians, and to those who questioned him about what he was 
doing answered, wdyta-dya0d, This evasive reply passed into a 
proverb. 


364. ovxodby tv A\dxw] ‘ Yes of course, if the lot falls on me.’ Hermes 
was the god of chance and lots. The Scholiast says that there is also 
reference to the Athenian practice of not putting to death all the con- 
demned criminals on one day, but settling the order of execution by lot. 
Cf. és tiv’ nutpav; in v. 366: ‘ for what day is my execution fixed >” 


367. ovdéy juwodnxd ww] He hast not provisioned himself for de- 
struction. He speaks as if there were but one way of ferishing, viz. by 
war. There may be intended some suggestion of woAeyos by alliteration 
in drroAovpevos, Cf. Nub. 6, amcodoro dnt’ & wéAgue wWoNNwY obvEKG, 


369. extrerpiar] ‘Crushed and destroyed you are already.’ The 


perfect tenses here used denote the immediateness‘and thoroughness of 


the process. Cf. v. 246 for the word itself. 


” 
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370. dyabdv] As if to be destroyed at once were a blessing. Bergler 
compares the Megarian’s saying in Ach. 755, dvdpes mpdBovrior trait 
Ewpatrov TH Wore, Swws TadXioTa Kal KdKior’ drodoiueba. 


374, €s xorpidicv] The candidates for initiation had to sacrifice a pig. 
The initiated were supposed to have the happiest life down below: 
some description of it is given by a chorus of them in Ran, 440—459. 
And Xanthias when approaching these says (Ran. 358) ws 60 pos 
Wpocimvevce Xotpeiwy Kpewy, 


376. & Zev] Hermes calls to Zeus, but is interrupted. 


378. wpds Twv kpewy] Evidently to rhyme with 7, 7. Oewv, The usual 
adjuration having no effect, amore piteoys and personal appeal is made. 


380—81. aduadrduvOyjconae x. +, A.] Epic and tragic words. terop- 
jiow is indeed a comic fiction, as far as we know; but evidently from the 
favourite Aischylean topds, ropws. Homer uses auadduve twice of the 
utter destruction ofa wall. Il. 1 463,418. Curiously enough Hermes 
here is foretelling for himself in case of silence much the same treat- 
ment from Zeus as he announced to Prometheus. 


384. el dé uy| ‘Else:’ but the full sentence would be ‘if you will 
not not be silent,’ ¢.e. ‘if you will not speak,’ 


387. vou?’ év «x, +, X.] There are varieties of reading here. The 
MSS. have vouifwy tv rade to, If Meineke’s voui{wy év rowire be 
taken, an analogous use of the prohibitory 4~n with the participle may 
be seen in Esch, Ag. 509, xatpe.,o Ilvgsos dvat rokos ldrrwy pnkér’ 
els auas BéXos. 


390. wi yévn] This and the next line do not agree metrically with 
351—362. There are nu corrections proposed worth much attention; 
and the sense is satisfactory. 


393. @ idav0.] Here a cretic answers to the paeonic in the strophe 
atv. 356. 


395, Wetrdvdpov] Pisander appears to be attacked as a coward Av. 
1567, as stirring war for his own private gain Lys. 490, tva yap Ileicay- 
Opos Exor kAEWTELV yxol Tals apxais ewéxovres ael TIVAa KOpKOpUYNY éExixwyv, 
He was called dvoxivd:os ‘donkey-driver’ by Eupolis in the Maricas; 
and from other fragments (given by the Seholiast on the Birds) we 
gather that he was tall, and of a fine personal appearance, It is sup- 
posed that this is the same Pisander who afterwards played an im- 
portant part in the time of the Four Hundred. 


396. mpoaddos] Cf, note on Nub, 307, where mpocoda: is joined with 
Buciar and @aXlat, 


398. mavros w] A cretic to balance the paeonic, as above at v. 393. 


402, wA\twrat ta yap viv] This is Meineke’s reading in Vind. Arist. 
It only differs from MS. Ven. in the change of te to ra. Dindorf keeps 
Te yap, comparing coi re yap in Soph. Trach. 1019. There are many 
passages in Homeric and early Greek, there are even a few in Zschylus 
and Sophocles, where ve cannot be a conjunction: but it is doubtful 
whether this is so in Aristophanes. Hermes was the god of thievery ; 
hence they naturally now honour him more. It is a hit at the Athenians 
ws woX\d xAdwrovras. Schol. 
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406—408. Above at v. 108 Zeus himself was to be charged with 
Medism. The fondness of the Athenian people for finding a plot and 
conspiracy in everything is ridiculed. Cf. Vesp, 488, ws dwrav®’ vuiv 
tupavvis tote kal Eovwyorat, 

407. Uuiv}] The betrayal of Greece to the barbarians is virtually a 
plot against you gods. For if the Greeks are done away with, there 
will remain none but barbarians, and these will sacrifice only to the 
heavenly bodies. , 


410. rovrowoe x, +. A.J] Cf. Herod. 1. 181 Ovovoe d& yrlw re Kal 


oedivy xal yy xal wupl Kal VdarTe Kal dvéyorct, 


412, suas] This, for vulg. vadés, is supported by MSS. R, V, 
Bentley, Bergk, Meineke, and the Scholiast. It is undoubtedly the 
better reading. By the Greeks’ destruction the sacrificers to the Olym- 
pian gods would be gone; therefore the Sun and Moon’s worshippers 
alone would remain, But the destruction of the Olympian gods (if 
such a thing were contemplated) need not make the whole world choose 
the Sun and Moon to worship. | 

414, ravr’ dpa] This explains (as Hermes thinks) their irregula- 
rities ; the shortening of the days, eclipses, &c. Such portents, as they 
were then thought, were numerous during the Peloponnesian war. But 
Hermes may not be referring particularly to these: indeed wé\az seems 
to suggest that the words are to be taken generally of the celestial 
phenomena. 

415. dppatrwrlas] tis rev dppdrwv juoyxelac, Schol. ‘ Bad driving’ 
seems meant; and there is a play on ¢uaptwXias, It is their bad driving 
that causes these irregularities, which are meant in some way to puzzle 
and damage the Greeks. Some editors take cuaprwXias into the text. 


417, v7vde] Meineke’s twvde is to avoid the awkward position of 
xal after rijvde, Join then EvAAaBe twee ‘ lend a hand in this,’ 


420, Avréds’, ’Adwua] The Dipolia are alluded to as an old feast 
in Nub. 984. The Adonia were to Aphrodite and Adonis. Hermes is 
willing enough himself to monopolize the other gods’ rites, though 
shocked at the Sun and Moon’s doing so. 

422, dreEcxdxw] A title of Hercules and of Apollo. 


424. ddpov didwut] Here he gives a golden cup. Fl. Chr. quotes 
Homer’s dwpa Geovs weiber, dwp’ aldolovs BaciAnas, 


425, ot’ ws éd,] Cf, Nub. 773 oln’ ws tdouar for another instance 
of ofuor not of grief. éA. rwv x. ‘ pitiful towards, mollified by.’ 


429—380. Do you superintend and direct: for the rest. Sa details 
of the work) you will find us efficient hands. Meineke professes him- 
self ‘utterly unable to understand +éA\Ac.’"” Hermes is to be master- 
builder. ppdf%e snusrovpyixes is much the same as Ppdle xdpxirexrover 
in v. 306. 


431—519. After due libation and prayer the pulling begins. It 
goes on slowly at first, owing to the hindrance of some, and the half- 
hearted or misdirected efforts of others. At last, mainly by the exertions 
of the countrymen, the Goddess is drawn up to the light. 


432, gtadrodpev] There is certainly reference to gid» here, whether 
K 
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g:édXaww be or be not etymologically connected with that word. Nor 
is the sense of this word (only found in the future tense, and in this 
passage and Vesp. 1348) doubtful: ‘ to begin, to take in hand.’ Bentley 
identifies it with épiad\Aw-éwiddAAw from éwl, idAXw. It should then be 
written here ¢pyw ’diadovmev, and in Vesp. 1848 oud édradeis. But 
Aristophanes has the compound ém:add in Nubd. 1299; is it then likely 
he would have another form of the same with the aspirate @ for w? 


435. rhv viv épav]| In allusion (the Scholiast says) to the words 
of Melesippus when on the frontier of Attica at the -commencement of 
the Peloponnesian war: de 1 ajuépa trois “EAAnot peyddov xaxcy ape, 
Thuce..11. 13. 

440. oxadetovr’ avOp.] With a view to roasting &c. Cf. Ach. 1014 
7d wip iwooxdXeve, while some thrushes are being roasted. Or (as the 
Scholiast suggests) acorns and the like might be roasted in the coals. 


443, ix rév d\expdvwv] “Picking out spearheads from his funny- 
bones.”’ Rogers. Richter makes Trygaeus begin these imprecations, 
dotris—PovrAerTar, wel Tis—payats, Kel Tis—paywv, Kel Tis—mapsoKevac- 
pévos, the Chorus in each case concluding and stating the punishment. 
And the Scholiast .certainly read it thus; dvo0 wpdcwra raira- dno, 
ayo piv sdxstat, 6 62 Erepos axodovla TH evyG# KaTapwuevos éyEL. 
But the common text:is well enough. Trygaeus and the Chorus have 
alternate impreeations of three lines each. 


447, dopuvtds x, +. d.] Later on in the play, the weapon-sellers 
come:in, with complaints that their wares are unsaleable. 

450—451. orpatnysiv—avroporsiv] The Scholiast refers these 
charges'to Alcibiades. Probably they are meant generally. Cf. Note 
on ‘v. 295. The readiness of slaves to run away is well illustrated 
from Nudb, 7, where it is one of the evils of war that you cannot punish 
a slave for-fear of his running away. 

453. riv] Meineke gives this line to Trygaeus, the next to the 
Chorus, Trygaeus then coming in with vv. 455, 6. 

454, walew] A play on wacwy and wale, 

456. ‘Epuy] Hermes is put first, as chief cause of the recovery of 
Peace. Schol. 

457. ’EvvaX{w] Distinct from Ares here: sometimes they seem to 
be identified. 

458. vwrdreve—xdraye] It is plain from these werds, and.frem éfap- 
Toma, erepwinre at vy. 470, that, though the goddess had to be raised 
up, the ropes must have passed over a pulley, or something of the sort, 
to alter the direction of pulling, so that the workmen hauled downwards 
with the advantage of their weight. 

465, dyxvdXAec8”] ‘you make a show, fuss:’ éwepeldecOe piv rH 
cxowiw, Mpormotovmevor EXxery, ovx EAxere dé Schol. The verb is from 
dyxos in the sense of ‘importance, pretence of great things.’ oyxos is 
frequently used for ‘turgidity.&c.’ in language, ‘ vox et praeterea nihil.’ 

ol Botwrot}] The Boeotians would not vote for the peace of Nicias: 
ef. Thue. v. 17. 

469. opw] Hermes and Trygaeus. There are various ways of read- 
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ing this line. It had to be corrected from the MS. 4AX’ dyerov Evvid- 
xetov xal ops to correspond with v. 496. A dactyl is wanting for 
the metre. 


470—71. Trygaeus replies that he is hanging on and straining with 
all his weight and efforts. 


474, poppovos] Just as in Ach, 582, for yopyévos, the device on La- 
machus’ shield : cf. Ach, 1095 od ,eyadhy éreypd pou Tip yopyova, 

475, ‘Apyeio] The Argives.stood neutral: cf. Thuc, 11. 9, and v. 28, 
of te ’Apyzio: dpiota ecyxov. Tois waow, ov Evvapadpevor Tov 'Artixov 
woXspou, aduqgoripors di uaddAovy Evowovdot ovres ExxapTwcdpevot, The 
Scholiast quotes also of the Argives, from Pherecrates’ Deserters, ovrot 
yap piv ol xaxws daododmevo: éwapdorepl{ovo’ éurodwyv xalsjuevor, 
Bergler well compares Dem. c. Fimocr. 739, where a.law is mentioned 
enforcing heavy penalties, ¢év res dixo0ev prcbopop7g. 


479. txovra: rot EvAov] Widely different explanations are given of 
this phrase. Paulmier, followed by most editors, explains it of those 
who have to do with wood; namely the makers of agricultural imple- 
ments, 6 xaAxevs then is the maker of warlike weapons. But this isa 
curious, not to say impossible, division. There is metal in many hus- 
bandmen’s implements, and wood in warlike weapons. Nor is it a 
division which applies specially to the Lacedaemonians. The Scholiast 
refers fvAov to the pillory in the prison (a common sense of the word in 
Aristophanes), but does not make it quite plain how he understands 
Soot Exovtar tov EvAov. Florens Chr., following his lead, seems to 
interpret ¢xovrar roe E6\ov ‘ are made fast in the pillory.’’ This is 
justly impugned as a bad translation ¢xovrac rw &. might mean this; 
but the genitive cannot be so rendered. But the Scholiast is not: charge 
able with this blunder. He simply quotes Thucydides (v. 15, and else- 
where) to prove that: the recovery of the prisoners-was the chief aim of 
the Lacedaemonians. Now Thucydides says (v. 15) that these prisoners 
were of the highest class and ables families ; and the Scholiast adds 
mahtora O€ ol tev Sedepévwy cuvyyevats eviryov Kal iowoddaCov ws dv 
elojvn yévnrat. Is not this the Scholiast’s intended explanation of 
doot Exovrat Tob. EvAov, ‘those who are connected with the prison- 
pillory,’ t.e, the kinsmen of the prisoners? And. Aristophanes would 
be likely to mention this eagerness to recover the prisoners, to which 
Thucydides gives such prominence. It then remains to find what 
o xaA\xevs means. The Scholiast says ‘the prisoners were bound and in 
fetters,’ thinking perhaps of Eg. 469, ewl yap rots dedeusvors XaXxeverac, 
To Cleon of course there can be no reference, for he was dead. Nor 
can it well mean anything else than some one Lacedaemonian, or some 
pee party: of the Lacedaemonians, as opposed to dco: av’rww, 

ence it may be inferred that Aristophanes, having called the kinsmen 
and friends of the prisoners ‘ the relations of the pillory-wood,’ for the 
sake of the antithesis calls those who oppose peace (perhaps with 
special reference to some one opponent) ‘the brazen-fetter-forgers ;’ 
those who would still leave the prisoners in bonds. 


481, Meyapis] The Megarians, though in great straits (as we have 
seen in the Acharnians, cf. v. 246), would not accede to the peace of 
Nicias, since Nisaea their port was to remain with the Athenians, 


68 NOTES. 


482, capxd{ovres] varocecnpétes xal diavolyovres, Worxep Kuvidsia Srav 
mpockiwapy twa cal dpédrxn ois déobot. Schol. It seems to mean 
‘ grinning or shewing their teeth’ in their hunger. . 

483, Auod] Cf. Ach. 761 was Zyere ; M, dtatracvapes del x, 7. Xr. 

491, dewdv] Half an anapaestic line is lost here. 


500—502. The Megarians are charged with being the disturbers of 
Peace and occasion of War. Cf, Ach. 520—32. Again at v. 609 of this 
play the ‘Megarian decree’ is the spark whence the war is kindled. 
Garlic was a special produce of Megara. It was used to prime fighting 
cocks; but #AziWare rather refers-to the trainers’ oil in the gymnasium : 
and ‘you anointed her with garlic’ seems to justify Bergler’s note 
‘* Loquitur de Pace tanquam de puella delicata odorem allii aversante.”’ 
In fact Peace could not be spoken of as.a combatant sharpened for the 
contest, as the Scholiast suggests. 


505. du«alere] It is not quite clear: how litigiousness among them- 
selves should hinder peace with Sparta, or how attention to naval 
matters should further it, Yet there can be but one meaning of xpds 
tiv Odd\arrav do, ¥. Themistocles uttered the maxim ¢v0exréa rns Vaddo- 
ons, and Aristophanes more than once enforces it (e.g. Eg. 1351). 
Attention to the sea might indeed prevent them from coveting inland 
possessions and so embroiling themselves with their neighbours; and 
this is how one Scholiast explains it. And the old sailor-like spirit, 
which Aristophanes would fain have revived, was opposed to the 
litigious temper then prevalent, Thus a giving up of the g:Addixov 
would lead to a devotion to rd Oadaccoxpatei»v.; and this might find 
scope abroad without war of any consequence—of Greek against Greek. 
Commerce too (as Richter says) is a result of naval power, and leads 
men to desire peace. 


513. duob ’orw],‘she is near,’ t.e. Peace. Cf. Eg. 245, ws opod 
mpooketmévwy, and the note there. Riohter says we might supply 7d 
eXxecv, ‘now we pull together.’ Possibly so: but the tragic use of 
cuob (Soph, Antig. 1180, PAs. 1218), and such Pee as opudce lévat, 
é\@eiv, confirm the rendering first given: And Thesm. 572, wavcac0e 
Aowdopovmevat, cal yap yuvn Tis nuiv gowovdaxvia mpootpéxer® wply ody 
épod yeviobar, ovyaé’, makes for this sense. 


520—656. Peace is greeted with rejoicings: her blessings enlarged 
upon. Trygaeus and the Chorus are eager to go to their farms and 
vineyards; but first they ask Hermes to explain why the goddess 
left them for so long. Hermes gives a curieus account of the causes of 
the war; it was stirred up, he says, for private ends by some few indi- 
viduals, and maintained by those whom it profited, especially by Cleon. 


521. puptdudopov] With some reference to Borpuddwpae, Peace being 
the filler of wine-jars; but meant to express great size. wodvmwAn07. 
Schol. ‘a word huge as ten thousand hogsheads.’ pupiduqopos is a 
conjectural reading for mupropdpos in Thuc. vu. 25, of a large ship. 
Tptxolvixov Eros expresses a big word in Vesp. 481. 


523. ’Omwwpa] Opora and Theoria are presented as women. Peace 
was a colossal figure. Aristophanes (Schol. on Plat. Apol. 19) was 
ridiculed by Eupolis and Plato (the comic poet) for this production. 
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525. 80 xara rhs xapéias] ‘Fragrance stealing over the heart’ is 
curious language. Cf. Vesp. 7, xara talv xépa tmvouv tt xarayeitas 
yAuxs, for the construction. 


528. dorpatezias|] Here ‘freedom from service;’ in Eg. 443 it is 
‘a shunning of service.’ The fragrance of Peace and her companions 


may be contrasted with the savour of the mere temporary truce, Ach, 
190—3. 


§27, may ovv cuotov x, y. o.]| ‘Is the fragrance like that of a knap- 
sack?’ The construction is wwv suoov ofa (radtns) Kal yvdAtou; this 
impersonal use of oee being common, cf. v. 529, and Vesp. 1059, inariwv 
(noe dekidrnros, ‘Is there a like fragrance from her as from a knap- 
sack?’ The use of xa! in such comparison is well known. Originally 
«al had its strict force in such phrases: rovro duotov «al éxeivo ‘this 
and that are like’=‘this is the same as that.’ Richter’s insertion on 
conjecture of ouidov for duooy is truly astonishing. Hermes’ questiun 
is putin fun. ‘Not quite the odour of a knapsack, eh?’’ Rogers. 


528, dwémrrvo’} Parodied from the Telephus, with wiéxos for réxos, 


529. Kpopmvotepvypias] From xpéupvov, dfos, tpvyua, The vulg. 
kpoppuotupeyuias should be from dfs, and péyua or something like it. 
The Scholiast gives épuy% as the last part of the compound. 


530. vmodoyis] ‘ feasting of guests, open house.’ Cf. Her. vir. 119, 


és Uwodoxads Tod oTpaTod, 


531. tpaywiwv] tpvywéwv Brunck, whom many here follow. He 
argues that, as particular tragedians are named afterwards, tpaywduv is 
‘tautological, One might reply that particular examples of something 
general come in well enough. And perhaps the Athenians associated. 
tragedies more with mirth and merriment than we do. Indeed, for this 
and similar changes, the arguments just prove that the Greek writer 
might have written it so, not that he aid. 


531, «tx\wv} Delicacies much prized at Athens: in Ach. 1007, 1011, 
Dicaeopolis is roasting them. : 


632. érvAXiwv] Euripides’ mind is abroad gathering éwvAXsa Ach. 
398: he reduces and trains tragedy émvAAlots,.Ran. 942. 


534, dixavixav] This word is well illustrated by Euripides’ own 
boast of having instructed his countrymen in sharp practice, and by 
Dionysius’ comments upon this, Ran. 971—991. Cf. also Mud. 1172 for 
the ‘negatious and contradictious Attic temper’ produced in Phidip- 
pides by supposed Euripidean schooling. And Quintilian (x. 1.) says. 
‘Illud quidem nemo non fateatur necesse est, iis qui se ad agendum. 
comparent utiliorem longe Euripidem fore. Namque is et in sermone. 
magis accedit oratorio generi, et sententiis densus, ..et in dicendo ac: 
respondendo cuilibet eorum qui fuerunt in foro diserti comparandus.’ 


536, «éd\wou yuvaccwv) ‘ Full-bosomed matrons hurrying to the. 
farm.”’ Rogers, woAAdxis éy elprvy dard xdArrous pépovai Ti, Kal wadup 
elyynuns ovons al yuvaixes adews els tous dypods etépxovTat Kal avGvro- 
youo.u. Schol. But it is not quite plain why the «xoAzos of bustling 
women should be specially mentioned. Meineke punctuates after xoA- 
mov, but rather approves of Humaker’s conjecture xWyov. Reiske pro- 
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posed xru7ov, surely a curious word for, this place. If conjecture be 
advisable, xap7ot might do: fruits or corn-crops belong naturally to the 
blessings of peace... We should then have the vintage, flocks, corn; 
followed by the details of bustling farm life and festivity. 

els aypdv] els lvov vulg. The Rav. and Ven. MSS. have aypév. 
dsatp, els imvdv would describe the hurrying about in-doors, to the 
kitchen (cf. Vesp. 837), busied with cookery. 

641, Urwmriacpévat] ra Urwmia ori Urs THY ofiwy Ta CyKopaTa 
wal xpovouata dwep xopdiAas gaciv, Schol, They are bruised and 
knocked about from the late war. 


542. xvdbore rpooneiuevac] To reduce the swelling. Cf. Lys. 444, 
where the woman threatens the policeman, ‘If you lay but a finger on 
me,’ xvafov airijces taxa, you'll soon have a black. eye of your own 
to poe for.’ «xudéOovs is preferred by some. ‘‘ Correxit Cobetus,”’ 
Holden and Meineke say. But xvd@ous stands printed in Bekker’s 
edition (1828), and is (acc. to Dind.) countenanced by MS. v. Either 
construction seems defensible. éaixeiuevos c. acc. is often found: while 
such phrases as é«nBodos téforow eEnptnpévor (AEsch.), and larnpioas 
K\ado.ow -sEeorenpivoe (Soph.), support the dative. x«xud0, wpockelysvar 
=Zxovoat kudBous wpooketmévous, xetofac and many of its compounds 
serve for the passive to T:#éva:c and compounds. = 


543—551. The craftsmen who profit by. peace or war are to be 
known by their faces; the one overjoyed, the other in despair. 


549, écxiuddrrcev] Cf, Ach. 444 pnuarios oxipadiow, to plow daxrirw 
ouvappocas Tdv péyav wWANEas EpuBpiter. Schol. A snap with the fingers 
seems meant: by way of chaffing or jeering. 


550, dvecwe] Cf. Ach. 11, Vesp. 1497, Av..1076, 1084. And dxovsre 
Asw is quite the herald’s phrase: cf. Av. 449, It is regularly followed, 
as here, by the infinitive. 

554, campas) A word applied to wine: ‘old, mellow, long kept.’ 
Peace had been stored away in the cave: whether it is implied that 
she was the better for keeping, is doubtful: but ‘ good old Peace’ seems 
meant. Below at v. 698 yépwy wy xal campos is said of Sophocles, but 
rather in pity. 

557. mpocemeiv] Cf. Eg, 806, xal oreupidrw ée Adyor EABy. 


659. wodX\oorTw xpovw] Cf. Dem. ¢ Timocr. p. 761, obre yap.rd ta 
TouTwy To\XocTH xpovw podris akovras, ty rprocly e~ereyyOévrase dixa- 
ornplos, katarTiVéivat, Tove’ Hyticw Td daiwa maoxew slvat, also c, Eubul, 
p. 1304. Thetime really was about ten years from the actual com- 
mencement of the war and distresses to Attica in B.c. 431. Cf. Ach. 
266, 890, in which last passage Dicaeopolis (speaking B.c. 426) salutes 
the Copaic eel iixovoay Extw pdrtcs Ere wolouuevny, 

661. yopycvas} Shields such as that of Lamachus with its devices 
of a Gorgon. . 

562, Acrapyrotmev] Cf. Nub, 1253, dwoAttapyceis, The meaning is 
plain, the derivation doubtful. 

562. rd xwpia] Cf. below vv. 1146, 1148, and.note on Ack, 229. 
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565. yopydv] ‘Various unauthorized meanings are.given by old lexi- 
cographers and commentators to yopyov here: ‘active, swift, hard, 
bright, well-grown,’ It is better to take wowep mw. x, . (which after all 
is an intentionally ridiculous comparison) as referring to the auxvorns 
and ortidos of the departing company ; and to take yopyev in its usual 
sense. They might look ‘fierce’ or ‘stern’ as meaning serious work 
and: business ; or perhaps with some remembrance of war’s long troubles: 
which.may be what the Scholiast intends by éael dud wodAov efidvres 
Eameuvdov, 


667, Oplvaxes}] Cf. Nic. Ther. 113, 4 Grav abadéov Bépeos pue8’ ddrAwia 
epya Cwoduevos Opivat: Babuy dtaxpiveat dvtAov, The Scholiast here 
says ta'mria, tpyadtioy g dmoxwpilove: tHy oweppatwy td &xupa, 
Brunck scouts the notion of the winnowing fan shining in the sun, or 
being useful for vines and figs, and renders it ‘three-pronged forks.’ 
But these countrymen might carry tools for harvest or barn-work as 
well: indeed the passage in Nicander proves beyond a doubt that the 
use of the. @pivaé was to clear the grain, to part the chaff from it as it 
lay in a heap on the floor. L. and S. says that this was done with a 
three-pronged fork. Would this not be rather an inconvenient instru- 
ment ? and is there any passage where the separation of grain from chaff 
(cf. Hom, Ji. v. 588) is described as effected by anything but the wrvov ? 
It remains doubtful, supposing O9pivat = wrvov, ‘what is the etymology 
of the word ; and ‘d:acridBovc: rather makes for Opivat = rplawa. But 
Nicander and the Scholiast confirm each other, and are evidence not 
entirely outweighed by Hesychius’ and Photius’ ¢pyaAziov déovrixov, 
and wrvoyv 4 tpiawa, 


568. 4 kadue-——peropxiov] * Truly their vine-rows will come off well.’ 
Richter need not have questioned dera\\a£ecev intransitive. Of the 
pres. act. so used instances are Aisch. Ag. 1288, Plat. Rep. 494, D. 
Of the lst aor. Herod. 1. 16. petropxiov is the ‘interordinium’ of Colu- 
mella; the space between the opxo or rows of vines, as petalyptoy is 
the space between armies. 


570. .éa xpdvov) As in Vesp. 1252, 1476. Trygaeus’ wish 'to get to 
his farm and hoe up his bit of land with the three-pronged fork rather 
favours Opivat = tpiava, 


577. lwvids] lod Néyerac 5 putslarréy Iwv, as i trav pddwy, podwid, 
Schol. The corresponding Latin words are ‘violarium, rosarium.’ 
The violet was the favourite flower of Athens: cf. Ach. 637, Eg. 1323 
for lorrépavos, Olives were another boast of the city. 


582. xaipe xaip’] Bergk and Richter read this line x. x. ws dopé- 
voow Aes & pidtatn, Cf, note at v. 346. 


686—6590. Various are the arrangements of these lines. Dindorf 
supposes part of the trochaic lost before. povn ydp..wopéders: then a 
short line lost corresponding to v. 351, dAX’ dwadov av p’ Tors, 
Richter repeats the trochaic line yaipe—giATadty before foa yap, and 
by slight changes makes the rest correspond, Meineke, though he 
marks this system as antistrophic to 346—360, does not make the two 
agree closely. Dindorf suggests, for his lacuna before wdow, wravra 
waptxove’ dyalkt. 
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593. xaddwava] Cf. Virgil’s ‘dapibus mensas onerabat inemtis’ of 
the Corycian old man: and the same phrase in Hor. Epod, 2, 48. 


594, xidpa] Cf. Eg. 806, where yidpa paysiv is to set Demus’ 
courage up again, and enable him to cope with Cleon. 


601. a@AAd wrod x, +, X.j They turn to Hermes for an explanation 

of the absence of Peace. With this account of the causes of the Pelo- 

onnesian war may be'compared that which is put in the mouth of 

icaeopolis Ach. 615—539. Neither should be criticized by a strict 

standard of historical accuracy: but both no doubt represent fairly the 
opinion of a considerable party in Athens. 


603. copwraro:] Diodorus quotes this line with Acwepyjres for 
copwratot, confusing it with a line used both in Archilochus and 
Cratinus 6 Arr, woNtTa: x, t.X, But this gives little reason for chang- 
ing cop, to Arwepv7jtes here. For why should the yewpyol now be termed 
‘forlorn ?’ 


605. e:dias] Phidias was charged with subtracting some of the 
gold entrusted to him for the statue of Athene. This charge (acc. to 
Plutarch) he disproved by removing and weighing the gold; for, by 
Pericles’ advice, he had made it removable (cf. Thuc, 11. 13). But, on 
a further charge of introducing among the figures on the shield like- 
nesses of himself and Pericles, he was condemned, imprisoned, and 
died in prison. The Scholiast, however, says he was exiled for the first 
charge, and that: Pericles, as having superintended the work and been 
privy to the theft, feared for himself. That allthis (whatever be the 
‘correct version) had any real connexion with the Megarian decree 
.and the war, we shall hardly: believe if we look to Thucydides’ character 
of Pericles [11. 65) as xpnuatwv ciadpavis adwporaros, and to the real 
‘moving causes of the war. Thuc. 1. 23. But a comic poet is not 
to be too strictly brought to account: and there were probably reports 
and opinions unfavourable to Pericles, which Aristophanes chooses to 
follow. 

609, Meyaptxov .] The decree against Megara -was really and 
‘truly the immediate occasion of war. Cf. Thuc. 1 189, where it 1s dis- 
tinctly stated by: the Lacedaemonian embassy that the rescinding of the 
“Megarian decree-would avert war. Cf. Ach 532—537 for this decree, 
.excluding the Megarians from Athenian markets. 


610, xawvw-daxpioa:| Smoke brings tears into theeyes. Cf Lys. 
3295, lov lod rot xamvod, we dswvdv,, twPpOarpw dsdxvee, 


610. xatepioncev] * And therefrom he blew up:’ conflare in Latin 

$s similarly used. 
614, dxovo’] Vulg. ijxove’,.The Rav. MS. has akouc.’ If we read 
mds Hrouoe, Eopnosy auweros Kal wifos dyvreXaxticev, a conjunction 
with odxérs is wanted, e.g. Kouxér’ qv or oud’ Er’ qv. The general sense, 
with our text, is ‘ When once the noise began, there was no stopping it.’ 


615. wpootjxo:] ‘ was related to Phidias, was one of his belongings: 
there is a play on the ambiguity of the word, which might mean either 
‘to have to do with’ or ‘to be related, akin to.’ e then goes on 
‘that then is-why she was so comely, being his kinswoman.’ 
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618. wod\d x’ tiuds AavOdver] ‘what hosts of things escape us!’ 
Cf. Ach. 990, we xarov Zxovca To wpdcwmov ap "eAavOaves; which 
passage perhaps moved Cobet to read wéAX’ dp’ here: needlessly, as it 
seems ; for the emphasizing ye with woA)d is natural, and the surprise 
has been expressed by dpa in the line above. 


619—627. The subject states saw you and the Lacedaemonians 
quarrelling, and so, hoping to escape paying their tribute to you (which 
in war would be even heavier) they intrigued with and bribed the 
grandees of Sparta. These indeed gained, but the farmers lost. 


621. gdpovs}] Athens had quietly, since the Persian war, turned 
their 1)yé,ovia into an apx%, and now had states UmoreXzis g@opov. See 
the account of the Congresses at Sparta, Thuc. 1. 68—88, and 1, 120—124. 
In the first congress the whole speech of the Athenians is an ingenious 
attempt to mislead their audience by confusing nyeupvia and dpxn. 
But, to a Greek, 7yeuovevec primus inter pares: apxet superior inter 
inferiores. 


623. aloypoxepdcis] A fault often charged on the Lacedaemonians : 
& didoxypnparia Trdptav odsi GAO C2 ovdev was an old oracle. And 
in Eur. Andr. 445—452 they are assailed with reproachful epithets, of 
which aloypoxepéeis is one. 


dtecpwydEevor] The EevnAacla: of Sparta are well known. Perhaps 
deceit and double-dealing towards these very foreign states, whom they 
pretended to befriend, is here meant, 


625. rdxeivwv] sc. THv peyicrwy, The gains of the chief men who 
took these bribes were loss to the country people. 


626. dvririuwpovpevar] Cf. Thuc. 1. 148, fv él thy xdpav juwu 
wetn twow, nusts trl rip éxelvwy WwrevoovmeOa, And this system was 
effectually carried out by: descents on the Laconian coasts. 


628, pév ovv] ‘Nay, rather:’ this contradicts ovdéy aitiwy of the 
last line. . 


628. xopwrewv] Cf. Ach. 802 for the similar form PiBdédews, This 
kind of fig was named frem its dark colour. The anger of the Athenian 
countrymen at their losses by the Peloponnesian invasions was very 
bitter. Cf. Ach. 1838, w prapdtrare, crovdds éipss tov dumeAlwy 
rerunnivey; and 512, xduol yap tori dumwédta xexoupiva. The Athe- 
nians had never, since the Persian war, seen their land so treated. 
Thue. 11. 21. 


631. eé€médeuvoyv] Porson and Elmsley think it should be éxpuédipvor, 
after the analogy of éxwAeOpos, 


kuiédnv] eldos dyysiou dextixoy wupwv 4 xpiOev, Schol, 


632. «dra 6’ ws «x. +. X.) The interruptions of Trygaeus and the 
Chorus have described the evils of the invasion of Attica. Hermes 
therefore goes on to show how the rural population were driven into the 
city of Athens, and deceived by their orators, just as the Laconian 
farmers were. ¢AdvUavev is a v. 1., but surely not so good, for ¢uavtavey, 
For the sense is; ‘they did not see that they were fooled, but expected 
the orators to help them in their distress. These, to curry favour, 


L 
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sacrificed innocent victims to the popular clamour. Then these poor 
wretches in turn bribed the orators, who thus got rich every way, while 
Greece was desolated.’ The ‘being bought and sold’ (ré wwAticbar) 
is explained by what comes afterwards. 


EvvmdOev] The distresses of this gathering are well described in Eg. 
792—794, see the note there. The crowded state of the city soon 
brought on the plague. 

634, wy dvev y.] Deprived of the blessings of the country, the 
simple folk looked to the wiser heads to help them, 

687. dixpois xexpayuaciw] ‘To pitchfork out,’ Lat. ‘expellere furea’ 
seems to have been proverbial. The combination however d:xp. x. is 
bold. Rogers translates “Straight they pitch-forked out the goddess, 
scouting her with yells and cries.’’ 


638, avriv] ‘of herself, freely.’ Bentley proposed ayrny, 
639. éverov] Cf. Eg. 840, celwy re xal rapatrwy, 
waxeis| Cf, Vesp. 288 and Eg. 1139. The word must have been in 


common use in this sense of ‘ substantial, wealthy,’ for we find it in 
prose. Herod. v. 30, 77. 


640. altias dv wpooriOévres] Evidently = xal aitias dv xpoceribouv. 


ws povot] dpovet some read. Either mood is defensible. For 
‘favouring Brasidas,’ cf. Vesp. 473, tvvw» Bpacida, 


643, é:aBadror] Instead of wapaBddor, as in the case of food, dtaBddor 
is substituted. Schol. The state would gladly swallow any slanderous 
tales thrown to her. 


646, dv..dv] Cf. note on Nuéd. 783. 


648. BupcomwAns] Without def. article, to mark contempt: ‘a 
tanner !’ 


650. ods] Ste xBovos 6 ‘Epujs. Schol. Cf. Asch. Choeph. 1 ‘Epuq 
x9cve, He is now yours, do not speak ill of your own. 


654, xixnOpov x, t.] Cf. note on y. 266. Cleon was an instrument 
or ladle for stirring up and troubling. 


656. rovs ceavrot] It is an ill bird that fouls its own nest, 


657—728. The goddess has hitherto been silent: but now, with 
Hermes for interpreter, a conversation is carried on. Questions are put 
about what has happened since Peace last appeared. Trygaeus gives 
the latest intelligence, political and poetical. The attendants of the 
goddess, Opora and Theoria, are to accompany Trygaeus to Earth; one 
for himself, one for the Council, So he prepares to go, but, as his 
beetle has taken service with Zeus, he gets down by another way. 


657. owmrds| kwhdv yap elodye: td mpdowrov, Schol. It was in 
fact, as we have seen above, an image: the head of which, at all events, 
must have been close to Hermes on the upper stage upon which this 
scene goes on. 


660. 4 0’ adda] Cf. Ach. 191 ov 6’ adda tacdl tas dexérers yevoat 
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AcBov. And Nud, 1364, 1369 are similar: cf. note there. ‘ Well, then, — 
let her at least speak to you.’ Hence Meineke’s acceptance (Vind.) of 
old’ dAAd, from a conjecture, is clearly wrong. 


pixpdv elardtw] ‘let her speak low,’ speak small, as Quince terms it. 
‘T’ll speak in a monstrous little voice’ says Bottom, in the same scene. 
(Midsummer Night's Dream, 1, 1.) 


663. elev’ axovw] Hermes pretends to hear the goddess whisper, and 
reports her words. 

665. éNOotoa,.uerd tdv TH IvAw] See the notes and references 
above at vv. 216, 217. avroudrn here explains gaveicay avthy in 
v. 638. 

667. tpls] Perhaps more than thrice; for Thucydides says woAAdxrs 


Poirwvtwy avtovs dmpdktous awéimepqov, iy, 41.. 


669. gy trois oxireow] The chief reference is to Cleon’s trade as a 
tanner: the next to shields, which were made of hides. Thus it means 
‘our minds were in bondage to Cleon and to war.’ That Cleon was 
violent against peace we know from Thucydides. Cf. Eg. 795, ’Apxer- 
Torgnou 6& épovtros thy elonuny éteoxidacas, Tas wpecBeias 7’ awedav- 
vers éx Tis weAews pabamvyi{wv at tas omovdas mpoxadovvra, The 
phrase oxitn BrXérewv, Vesp, 643, seems quite different: but the Scholiast 
and some commentators connect that with this. 


670—678. Cleonymus the runaway is the best friend of peace. 


678, dmoBoXtuaios] With a play on dwoBodumaios, ‘ a supposititious 
child.’ It is not known who was Cleonymus’ father. Possibly a brave 
man, of whom Cleonymus was in the habit of boasting. At least this 
would improve the point of the joke. 


680. rou Aifov] Cf. Ach. 683, trae Aibw wpociorauey, Wordsworth 
(Athens and Attica, ch. x.) well describes the Pnyx. A. prominent 
piece of rock formed a pulpit for the Athenian orators. 


681. ‘YaépBoros] Often mentioned by Aristophanes. Thucydides 
(vir. 73) styles him uox@npdv avOpwrov, when mentioning his death at 
Samos, whither he had gone when ostracized. This phrase curiously 
agrees with Eg. 1304, dvépa poxOnpdv wrodirny dttunv ‘YwépBodov, 


684. mwpoordrny] ‘a leader:’ but at Athens piroxos éreypddero 
ap atiay avery resident alien had to enrol himself under a patron: 
ef, Ach. 1096. 


685—692, The people will give him up: he was but a temporary 
make-shift. Yet his candle-making craft was a warrant for some 
enlightenment. 

693, apde Avxvov] Hyperbolus being ‘the man from the candle- 
market, the man of candles’ ov« twyv Avyywv, Nud. 1065. Cratinus in 
his Pytine says ‘YwepBodov & darocBicas tv trois Adxvoree ypdwWov, 


695. Lopoxdens] Sophocles was now about seventy-four years old. 
The charge of avarice here brought against him is not confirmed by other 
authority. Aristophanes himself has nothing but praise for Sophocles 
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in the Frogs. The money-making fit was perhaps temporary. Simo- 
ee avarice seems well established, being mentioned by Aristotle, 
. ir. 2. 


698. campds] Cf. note on v. 564. As Sophocles was rather given to 
social and convivial pleasures, an epithet of wine suits him well. Rogers 
translates ‘sordid:’ a questionable rendering. ‘Old and so falling to 
pieces’ it may mean. But it is very doubtful whether a serious re- 
proach on Sophocles is intended. Perhaps some little money-making 
transaction, quite innocent if rightly understood, gave occasion fora 
playful accusation. 


699. éwl prwcs} There was a proverb O20d OéAovTos xdv éxl pimds 
weols, 


701. 56’ of Adxwves ¢veBadov]. What Laconian invasion this was is 
uncertain. There had been (as tar as we know from Thucydides) no 
invasion of Attica since Cratinus’ Pytine, which was written in the year 
after Aristophanes’ Knights. Perhaps the whole account of his death 
is to be considered a comic fiction. Rogers thinks that even the fact 
that he was dead cannot with certainty be inferred. And the Scholiast 
on Av. 621 speak of him as living ata later date. He is said to have been 
ninety-seven at his death, but of his birth we cannot fix the time, ex- 
cept by counting back from these Aristophanic notices. His well-known 
character as ‘vinosus’ suggested the manner of his decease. Cf. Eg. 
5626—536. 

702, wpaxidcas} ALrovxicas, Schol. He fainted right away at 
seeing the waste of good liquor. __ 

706, ’Oxwpav] Tpyyatos (grape-gatherer) is to marry ’Omwpa (vint- 
age). The Council is to take Oewpia, because it had the sending out of 
Gewpol, 


716, poptice] Cf. Ach. 278, Eq, 360. Vulg. poprices in all these . 
three passages. Trygaeus is to have a three days’ feasting : juepwv 
tpiay Cwuov being a sort of contrast to the orrl’ ryuspav tpiwy (v. 312) 
of military life. 

719. péuvnoo pov} This frem a servant now-a-days would suggest a 
fee. Nor was Hermes above such gratuities. Cf. above v. 191. 


722. ud’ dppar’) A line from the Bellerophon of Euripides. 


dorpanngpopst| The beetle is now at all events proving his title as 
belonging to Zeus xara:Bérns: cf. above v. 42. 


726, +ndl wap’ avtiv, vr. 0.) Trygaeus was to make his way down 
close by the goddess herself; that is to say probably by the same way 
whereby Peace and her attendants came up from the mouth of the cave. 
Rogers supposes that there was a hidden staircase conducting to the 
upper stage. The expressions here certainly imply that Peace, Opora, 
and Theoria, were up aloft with Hermes and Trygaeus. 


729—817, In the Parabasis the Chorus claim honour for their poet 
for departing from the scurrilous jests and vulgarities of others, and 
flying at nobler game, such as Cleon. For this he deserves the prize: 
while such dances as those of Carcinus and his sons, and the poetry of 
Morsimus and Melanthius, are contemptible, and quite unfit for the 
Dionysian holiday. 
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729, r+dés ra oxevn] The spades and ropes. yupvov yap qotover of 
Kwptxol tTdv xopdv del iva dpxnrat. Schol. ‘That is to say, free from all 
encumbrances. In Ach, 627, dwodivres ig used: which may mean 
throwing off some part of the dress; or perhaps no more than getting rid 
of their coal-baskets, &c. Cobet’s tyvd_ oxeviy darodivtes here is quite 
needless. 


730, dwpev] Meineke reads @wper to avoid tautology with wapa- 
Odvres, 


733. 4v..£xet] This verse is unsatisfactory both in metre and sense: 
but mending it would be pure conjecture, for we do not know whether 
it was meant to be anapaestic, trochaic, or neither. The ‘commation’ 
of the Wasps is of mixed metre: but the Scholiast says this one is of 
five anapaestic lines. 


734, paBsobxous] Cf. Thuc. v. 50 Aixas..umd twv paBdodxwy mrrnyas 
éX\afev, for a breach of order. 


735, airév énzyver] Aristophanes praises himself, more or less, in 
the Parabases of all his first five plays. 


736, sl 3 odv, x, r. A.] From the elegies of Simonides: «i & dpa 
Tiynjnoat, Oiyarep Ads, Soris aproros, Ojpov 'AOnvaiwy étEeréXeooa povos, 


The ‘ daughter of Zeus’ is Athene. 


739, dvrirddous| ‘rival poets’ as in. Eg. 621, ds wreiora yopwv riv. 
dvrimdhuov vixns ~otnoe Tpowaia, 


740—747. In the opening scene of the Wasps, vv. 57—63, much the 
same is said of the poet. Aristophanes does not mean that he never 
ridicules rags, never has a greedy Hercules &c.; but that these things 
do not form the staple of his plays. 


740. pOe:pciv] Meineke reads 0zpcly after the analogy of yepoin 
The Scholiast selects Eapolis as particularly open to the charges in this 
line. 

741, ‘Hpax\éas] A hungry Hercules was common in comedy. In 
the Alcestis of Euripides Hercules is greedy enough: but comic writers 


are rather meant here. Cratinus was guilty in this matter, says the 
Scholiast. 


parrovtas] parrev 7d woddd éeoOieww, Schol. Only by implication: 
he who kneads means to eat what he kneads, or perhaps steals it, if 
kneading for another. Cf. above v. 14 ovdels yao dv pain pe patrort’ 
éo¥iecy, The Boeotian in Act 872 is hailed @ yaipe xoAXiképaye Bowe 
tidiov, and in Ran. 550 sqq. the Boeotian hero Hercules is charged with 
the theft of sixteen loaves. 


743, 744, The transposition of these two lines from the old order is 
an improvement. The words devyovras x. Tt. X. suit the slaves better 
than Hercules. The particulars no doubt refer to plays which the 
audience would have fresh in their mind. 


744—747. The beating scene was got up on purpose to bring in the 
ridiculous and high-flown language which passed for wit. 


748. oprov] Cf. Vesp. 66 Kxwuwdias d& goptixiis copdtepov, and 
Plut, 796, éweira xal tov poprov ixpvyoiuev dv, * Mere stuff,’ quantity 
without quality the Attic writers call pdpros. 
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é&yevvi}] On the contrary Aristophanes (Zg. 511) yevvaiws wpds rév 
Tugs xwpet kai trv EpiwAny, 

749. xdmupywo’ olxodouryoas| ASschylus is thus addressed in Ran. 
1004, a@AX’ w wpwros: Tuy ‘EAArvwv wupyacas pyuata ceuva, Cf. also 
Eq. 530, réxroves evmadtdpwv tuvwv, Milton’s phrase in Lycidas ‘to 
build the lofty rhyme’ may be added. We learn from the Scholiast 
that Pherecrates says of Aischylus doris y’ avrois wapédwxe réxuny 
peyadny etotxodopioas, 

751—759. These lines are repeated from the parabasis of the Wasps, 
with slight variations. Meineke makes some alterations here to bring 
this into close agreement with the earlier passage: which seems un- 
necessary. 

751. idiéras] ‘common men, men of no mark.’ Richter asks 
‘‘nonne ldtwra: Euripides et Socrates?’’ Certainly not, for Aristo- 
phanes is not thinking only of political office, magistracy, &c., when he 
opposes id:wrac to such as he attacks; but of public position and pro- 
minence in other ways: and such position Euripides and Socrates had. 

av6pwricKxous| Meineke is led by this word to substitute dvdpapios 
for av@puors in Vesp. 1029. 


753. dtaBas x, r, X.] An addition to the passage as in the Wasps, 
é:aBds ‘having crossed’ as if a river or torrent. But in couds the 
Scholiast seems rightly to understand a reference to the cleansing of the 
Augean stables by Hercules. 


BopBopoBipnous] Cf. Eq. 809 BopBopordépak:, The Scholiast reads 
BapBapouiSous; and so do Meineke and Holden. The common reading 
follows well on d:aBds oopds, and is applicable enough to Cleon: the 
other might be connected with Cleon’s description in the Knights as a 
Paphlagonian. 

755. xal wpdrov piv padxopat] Richter alters this to 64 ’uaxduny to 
suit the tense to éwexeipat. 

760. rwy dd\\wv v.] ‘the islands besides’ a frequent use of dAXos, 
cece? on Soph. Old. Tyr. 7, quotes this instance, and Plat. Gorg. 
473 C. 


764. waip’ dudoas| Rogers aptly quotes from the prologue to 
Terence’s Aunuchus ‘ Si quisquam est, qui placere se studeat bonis Quam 
plurimis et minime multos ledere, In his poeta hic nomen profitetur 
suum.’ And he remarks that ‘‘the Prologue, both on the Roman and 
English stage, discharged an office not dissimilar to that of the Athenian 
Parabasis.’” 

767. paXaxpotcr| Aristophanes appeals to the bald men, being him- 
self bald. Eupolis had mocked at bald men, and at Aristophanes’ 
baldness: cf. note on Nub. 540, ovd’ Ecxwa rovs dadaxpots, Florens 
quotes from Plutarch, Symp. 11. 634, rwv xwutxwv Evios Thy mixpiay 
apatpeiy doxover TH oxddwrTew eauTovs, ws ’Apiotopavns els tTHv padax- 
pornra kal thy ayav oivov dipay. In Eq. 550, patdpos Adurovti pe- 
tww, there may be allusion to the poet’s baldness, 


770. xawl tpawé{n xal cuuw| Meineke proposes «av cuprocio:s, 
doubting the correctness of él oupwocios, Yet, as he afterwards 


| ow? 


NOTES. 79 


suggests, Tp. kal cuuw, may be ‘per notissimam figuram conjuncta ;’ 
and, if so, the same preposition may do for both: ‘At board and 
banquet.’ 


771. pépe—dés] Meineke ‘objects to pépe and dos coming together, 
and wonders why nothing else but the sweetmeats is mentioned. He 
would like after pépe rT. >. to insert Tav dWapiwy. 


774. dvdpcs] Naurpev is taken by many editors, as countenanced by 
the Scholiast, and by Eg. 550. But ‘the man with the (high) forehead’ 
seems satisfactory. His baldness would make this conspicuous. avdpos 
will be emphatic ‘the manly fellow.’ Cf: Horace’s ‘ quorum comeedia 
prisca virorum est,’ said of Aristophanes and others. 


775—795. Strophe, answered by 796—816. Epirrhema and Ante- 
pirrhema fail in this parabasis. 


777. kXzelovea x, +, X.] ‘Quem virum aut heroa lyra vel acri Tibia 
sumis celebrare, Clio, Quem Deum?’ Hor. 


781. Kapxivos] Carcinus and his sons are dealt with in the closing 
scene of the Wasps, vv. 1500—1515; where they perform a sort of 
ballet. 


788. opruyas} Quails are quarrelsome and small: and so, it appears, 
were the sons of Carcinus. Tame quails were much ‘kept at Athens. 


yvAtabyxevas] The yuAcos is described as wAéypa otpatiwrixon ériun- 
Kes, TouTeotiv els dtu Aifjyov, also as orevdoroxov, Hence ‘ wallet- 
necked’ must mean ‘long-necked.’ 


790. «nxavodipas}] Xenocles the son of Carcinus seems to have in- 
troduced in his plays machines and marvels (repareias, probably such 
contrivances as are used in the comic and transformation scenes of our 
pantomimes). Plato Comicus in his Sophistae has the passage ZevdxAxjs 
0 dwéexaunyavos, 0 Kapxivov mais rot Oadartiov, Schol. Their pn- 
xaval may have been contrivances to help their evolutions in the 
ballet. 


791, wal yap x, +, A.) Carcinus had written a play called The 
Mice: in it he had succeeded beyond his hopes, as he thought. But 
the audience did not agree with him. The fall of the play is jokingly 
attributed to the cat. Schol. Richter thinks the dramatist lost the 
play, and could not produce it when the day of rehearsal came. And 
certainly ris éowépas ought to mean ‘last evening, the evening before :’ 
cf. below v. 1151. Indeed the meaning seems to be that Carcinus made 
a great boast of having spent much trouble and prepared a first-rate 
play, but when it came to the point, was ashamed or unable to pro- 
duce it, and then gave, or had given for him, the excuse of the cat 
having killed it. But perhaps the archon was the cat, and refused 
him a chorus, thus strangling his infant play. Cf. below note on 
v. 801. 


796. vtoréée] Such as are mentioned in the beginning of the strophe. 
This passage is partly from the Orestea of Stesichorus. coiade xr 
Xapitwyv dapwpata KadAtképwv vuvety Ppvyiov pédos éEeuvpdvrTa, aBpiwe 
npos éwspxouivev, and Grav ipos wpa Kehady xeArdwy, are the fragments 
as preserved in the Scholiast, 
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éapwpata] In Plat, Pheaet. 161 dnpotc pa: is found. Cf. also dnuiYew 
in Vesp. 697. 


800. ped] neut. plur. as the metre shows: this line answering to 
v. 777 kXsiovea Oewy Te ydpous, 


801. e{ounévn| Cp. Ran. 680, ériBpéperae Opnxla yeArdwv vwroBapBapoy 
eCoxevn KeXadov, whence efouévn as the true reading here is confirmed. 
Not that any confirmation is needed: the swallow sings when ‘“ perched 
on trees or chimney tops,” as Gilbert White (Nat. Hist. of Selborne) 
remarks, and as is well known. Rogers quotes also from Chaucer, ‘ But 
of hire song it was as loud and yerne As any swalow sitting on a berne.’ 


xopdv uy "xn| The archon had a power of selection, and only 
‘allowed a chorus’ to the worthier plays. ‘The Scholiast on Plat. Rep. 
399 says wapad tois ’AQ@nvaiots xopoi éTruvyxavov kwuwiias Kal tpaywolas 
wowntal ov wavTes GAN’ ol evdoktpotvres Kal Soxipacbévres &E:ot, Hence 
the suggested explanation of v. 791. 

Mépotmos}] For Morsimus cf. Eg. 401, and the note. Melanthius is 
attacked in Av. 151 and his gluttony is mentioned below at v. 1009. 
They may have been two brothers, as Richter thinks: but the Scholiast 
considered Melanthius’ brother to be some unknown tragic writer. 


810. Baridooxoro:] It is plain from Vesp, 510, ovdé xalpw Bariow 
oud’ éyyéXecow, that these fish were a dainty. They were in season in 
winter, as we learn from a quotation from Archestratus in Athenaeus : 
kal Baris’ épdry obs pécov yetpmvos ev wpy. ‘ Prickly roach’ L. and 
S. The non-prickly roach are not with us in much esteem for the 
table. ‘Perch,’ as prickly, might do for Baris, With the form far:- 
éocxomo compare Ouyvocxomeiv Eq, 313. 


811. ypaocdBa:) Frightening away the old women from the fish- 
market. Schol. By their appearance, which was Gorgonic, and harpy- 
like. 

ly@voAduac] Cf. Hor. Ep. 1. 16, 31, Pernicies et tempestas bara- 
thrumque macelli. 


817—867. Trygaeus (being supposed to have effected his downward 
oun during the Parabasis) appears, and is greeted by his servant. 
e reports the difficulties of the way, that he only met two or three 
dithyrambic poets’ souls, and learnt the truth of the theory of human 
souls passing into stars after death, He produces the two women, and 
sends his own bride into the house, ordering preparations to be made 
for the wedding. Both he and the Chorus anticipate great enjoyment. 


819. sv dp’] Trygaeus found it a harder task than he expected. 
ev0v +, 6. of course means ‘to the gods.’ But the aching legs were 
perhaps caused as much by the return journey, 


$21. mexpol] Cf. Shaksp. Ktng Lear, 1v.6. ‘The crows and choughs 
that wing the midway air show scarce so gross as beetles:..‘lhe fisher- 
men, that walk upon the beach, Appear like mice: &c.’ 

822, xaxorfers wdvv] ‘A right sorry set’ they were at a distance, 
and a near approach does not make them any better. 

824, ws éyw "wr. +.| ‘So they tell me; it looks like it:’ in ridicule 
of the unnecessary question. 
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825. ri 6’ éwrabes;] The servant asks how he got on: he answers 
rather about his bodily +é@os than the success of his journey. 


828, el ui yé wov} This is an instance of ye immediately after ei p17: 
cf, note on v. 262. 


829, dibvpapPodtdacxddwv] Cf. Av. 1383, Uro cot wrepwOels Bodropat 
feTapotos dvarrouevos Ex THY vehedwyv Kawas aBelvy depodovyntous Kal 
pipoBorous dvaBurds, And in Nub, 333—338 these poets are said to get 
their nourishment from the clouds. 


830, Evvedéyort’ dv.] Cf. Ach. 398, where Euripides’ mind was abroad 
EvANéywv éwiurAdXja. In music a@vaBortal are preludes, preliminary 
flourishes, The dithyrambists’ avaBoral were (Aristot. Rhet. 111. 9, 1) 
ane and continuous, not in stanzas or strophes: probably nothing but 

ourish, 


832, etdcazpiacbepiynyxérous| This compound is formed in ridicule of 
the dithyrambists. depovnyxeis in Nub. 337 leaves little doubt about 
what two of the elements of the word should be. The third part of the 
word is variously read -avept-, -avepi-, -arBepe-, -eapt-. Now -avepr- 
is bad for the sense; -avepi- (the reading of MSS. R. V. Meineke) is 
supposed Aéolic for -aepr-, but that the same word would be repeated in 
different dialectic form in the same compound is unlikely. -a:0epr- is 
Reisig’s; and evéc- for évdi- Bentley’s. By combining these we have a 
compound of which all the elements express airiness, lightness, &c. 
which seems what we want. The avaBodai which the souls are gather- 
ing are gossamers as it were floating in the calm upper air. Cf. Virgil’s 
‘mare per aestatem liquidam.’ The al@yp is above the ap. The addi- 
tion of tiwds gives vagueness: ‘those floating things, whatever they 
are. Cf. Soph. Cad. Tyr. 106 éwioréddee capws Trois avtogvras yxetpl 


TipwpEely Tevas, 


833, od jv &p’] Then (if you met none but these souls) the common 
belief after all is wrong. xard tr. a. either with Aégyouvc:, ‘ about the 
air,’ though this would not be an ordinary use of xara with accusative ; 
or with 7v ‘this was not the case in, or through, the air :’ which is pre- 
ferable. Cf. above v. 827. 


834, paddiora] sc. éort ‘nay it is true.’ 


xal ris] ‘Pray then who is a star? give us a specimen.’ Upon 
which Ion is mentioned, a dithyrambic poet who had written an ode 
beginning, dotov depopoiray acrépa petvauev deriov Nevxh wrépvyt wpd- 
Spouov, Ion probably died shortly before the date of this play. He is 
therefore given as an instance of a star, and it is added that he was 
called the morning star, because of the first word of his ode. Meineke 
arranges this piece of dialogue differently. 


837. wdvres] Meineke says ‘‘ Qui sint illi wdvres, frustra querere 
allaboravi,’’ and would alter dorépa to corépes: needlessly. 


839. kadusvor] @e omvOnpifovres, of Kadovmevor digtrovres, Schol. 
This last word is apamied to them by Aristotle, Meteorolog. 1. 4. 


841. lavous] ovs viv ajuas Aauwrnpus 1 avovs xadovuev. Schol., 
Cf. Plué. 815 for imvds in this sense of ‘ lantern.’ 


M 
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842. xoupigioy Azxos] Homeric: xovpidin droxos is -of frequent 
occurrence in Homer. 


847. ravrta ot;] This line is variously corrected from the faulty 
MS. reading. 


851. dye vuy lwuev] Trygaeus thinks he has wasted enough time, 
and proposes to go with Theoria to the Council. The servant breaks in 
with a question about Opora. This arrangement of the dialogue 
(Holden’s) is certainly an improvement. 


859. rl dr’ éweidav] Very similar is the dialogue between the 
Chorus and Dicaeopolis in the Acharnians. 1008, (nA\w. oe tis evBovdAlas, 
x. TA, and 1011, ti 67” éwesday ras Kixdas drrTwpévas lyre: 


861. ai€is véos dv] Such rejuvenescence of the hero seems a favourite 
plan. Cf. Eg. 1321, 1336. . 

864, orpofiiwv] ‘spinning-tops’ Cf. Vesp. 1517, tv’ é’ sjouxlas 
joy wmpdcley BeuPixi{wouv éavrovs, and 1530, BéuBixes éyyevécOwv, The 
sons of Carcinus are called orpéftAor from their rapid pirouettes. orpd- 
Bcdos is used of a top in Plat. Rep. 436. Some think that these sons of 
Carcinus are called orpcBtAor from orpoBtAos a fir-cone, with reference 
to their figure. 


866, dxnna x.] Note that oxnua is not used only for chariot. Schol. 
True: ¢.g. in Ran, 25, was pepers yap, Os y’ dxet; to Xanthias riding the 
ass. And above we have had {evfa: used of a rider, when Trygaeus 
was on the beetle. 


868—921. The servant comes back, and reports all ready for the 
wedding. Trygaeus bethinks him that he has to hand over Theoria to 
the Councll; and, as he can trust no one else, does it himself. He 
delivers her over, describing at some length the enjoyments of Theoria 
in the sense of public spectacle. 


869, wiaxots-oncann] Cf. Ach, 1092, duvrol, eraxobyres, cnoapovy- 
ves, Itpsa when Dicaepolis is bidden to a feast, And in Av. 161 eating 
sesame is said to be ‘living bridegroom’s life.’ 


872, BovAg rt Tavrni] ‘to the senate here.’ Trygaeus turns to- 
wards the senatorial benches, 76 BovAeutixdv, cf. Av. 794. But the 
reading is rather uncertain. The separation of re from dvicavte ig 
unusual, Meineke reads ravrnvi; giving it to the servant, ris io’ 
aitn; was the old reading. tis avrni; Dind. in note to one edition. 


881, deipo ov] To Theoria. 

882, aitds is picov o°] és wicous avrovs vulg. avrous és pecous 
R. V. ards ?s pecovs Dind. Mein. Hold. The pronoun ce appears 
wanted: therefore I have ventured on pécov o” for uéocous, And és 
pécoy (ai’rwy) is quite as common:a phrase as-#s wégous (avTous), 

883. ’Apippadns] Cf, Eq. 1281 ’Apsppddns rovnpds, 

886, oxeun] mwpos tiv, Oewplav dyer épovedy iva elpfune Kal 
yewpylas oiuBora, Schol. eae oe 


900. lawodpoptiav] There were chariot races on the third day of the 
Apaturia, Schol, ‘The two following lines appear an imitation of 
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some tragic passage. Cf. Soph. El, 728, xdwreiBev dddos addov &E 
évds xaxou EOpave xaviwinte, wav & éxiuwiaro vavaylwy Kpicaiov in- 
Wikwy Wedov, 

908. ddA’ odk dv x, r,.] The prytanes had to introduce applicants 
to the Council; and were in.the habit (it is hinted) of making some 
profit out of this, : 

909. éxexeplav] The Prytanis would say ¢xexetpia dori, ov duvdpeda 
onpepov tpocéyew *’Tis holiday,-we eannot introduce any one to-day.’ 
But there is also reference wpds Td Uwixew thy xelpa tml Tw daBPeir, ef, 
Eq. 1083,.éuBadre xvdA¥, And for bréxew cf. Eccl. 820 iadyovros dpre 
pov tov BdAaxov, The venality of the Prytanis is similarly alluded to in 
Thesm, 936, w mpitavt, mpds. Tijs sekias fuvmep ptArzis Kxoikny wporeivew 
apyvpiov ju tis cde, ; 

910—921. These correspond metrically to vv. 856—867. And in 
sense and spirit they are similar. _ 

913, tpvyaér’] Vintage will shew this still more plainly, says Try- 
gaeus ; to which the Chorus reply, «al viv ‘ Even now, &c.’ 

916, Asmwaariv] eldos wornpiou psifov 4H KvAcE. Schol. A large ‘ pint- 
stoup’ such as the Seotch pride themselves on. 

918. d£.os] Dawes wished to read airios here, as also in Ach, 683 
Qnoly 0° elvat wokAawy dyabuy adios vuiv o awomtyis, Meineke takes 
Dawes’ alteration there, but not here. No change is needed. Instances 
of the construction are collected in an article on Dawes’ canons, in the 
Museum Criticum, vol. 1. p. 533. 

922—1016. It is determined to inaugurate the worship of Peace with 
the sacrifice of asheep. Due preparations are made, and prayers ad- 
dressed to the goddess that a spirit of friendship may prevail through 
Greece, and that all the substantial blessings of peace may be granted. 


923, xurpais idpuréov] Cf. Plut. 1197, tas yxurpas als tov Oedy 
igdpucduecta, Pots of vegetables or pulse seem to have been commonly 
used as offerings at such inaugurations. The Scholiast quotes from 
Aristophanes’ Danaides waptipopar dé Znvds epxelouv xvtpas med’ wv o 
Bwpos odtos téputai wore, But sometimes more costly victims were 
offered. Vegetables, &c., were offered (acc. to the Scholiast) as a thank- 
offering for mankind’s primitive diet. 

924. meupduevov] ‘fault-finding, grumbling.’ A paltry Hermes 
might be inaugurated with such common stuff, though even he would 
grumble thereat: but in honour of Peace, and that she might be fully 
satisfied, some nobler offering was needed. 


925. Aapiwo] meyarw wal evtpadet. Schol. Cf. Av. 465, péya wal 
Aapivow Eros tt, The Scholiast’s derivation from a herdsman Larinus | 
seems absurd. The derivation from Aapds ‘sweet’ (L. and S.) is not 
quite satisfactory. The other given by the Scholiast is that Aapiwoe 
= peyaddpiwvos, If so, the word might mean ‘thick hided, tough :’ 
cf. takadpies, The quantity of the long « is in favour of this de- 
Tivation. 

926. BonOeiv] Rogers translates ‘‘ A bull? O, no! no need of bull- 
works now.” 
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928. Osoyévous] The Scholiast here gives a list of vices for Theogenes, 
to justify the charge of ‘swinishness:’ and says that he was not the 
same as Theagenes: but some MSS. have Gzayévous here. Cf. Vesp. 
1183, Av. 822, 1127, 1295. 


930. Iwvixov] Pronounced in two syllables ot was Tonic. The Attic 
pronounciation was in one syllable. Rogers imitates the pun by 
‘baalamb’ and ‘Bah! Bah!’ The exclamation ol is to be made at the 
idea of war. They will be as gentle as lambs, having been to their 
allies before rather like wolves. 


931. éwirndés y’ tv’ Srav}] Dindorf’s reading Aéyewv introduces un- 
necessarily an anacoluthon. éirndés y’ Ww’ édv Kidd, followed by 
many. If we follow the Rav. and Ven. MSS. in én’ for pia y’ at the 
beginning of the line some insertion is necessary for the metre, and 
Meineke’s drav seems as good as any. 


937. i@¢ vov| To the servant, while he goes to the house door to 
provide an altar. 


939. Oeds] As Geos ig not found in most MSS. and old editions, 
Hotibius suggested 80’ dv Oé\n ruxn xatop8odv, The corresponding 
v. 1023 would then require no filling up. To vv. 939—955 answer 
1023—1038. 


940. grepov 3 €,] One thing meets and fits in with another luckily. 


942. ws raira x. 7. .] Trygaeus steps out with the altar, having 
found it at once. He just comes in time to hear what the Chorus 
say, and confirms it with ‘ As is plain in this, for even now I bring out 
the altar.’ 


943—946. Take advantage, say the Chorus, of the change in the 
wind. 

944, coBapa] Cf. Nub. 406, pitas airas Efw peperar (dvemos) coBa- 
pos dia Thy wuxverntra, It is applied to the inspiration of song in 
Ach, 674. . 


945, merdtporos avpa} Bergler compares Eur, El. 1147, aporBal 
Kakwv’ petatpoto. wvéovar avdpat douwv, The sense given to xaréxes 
‘stops, ceases, in L. and S. and by others, seems doubtful. It is rather 
‘prevails, holds’ a common sense in the phrase o Aoyos katéxer, Trans- 
late ‘ while the changed gale of war holds,’ ¢.e. while the gale of war no 
longer blows duwn upon us, blows war on our shores. Or the genitive 
qwoAguov may be explained as the genitive douwy in the passage of Euri- 
pides: ‘in respect of the house the gales have shifted:’ and so here, 
‘while, in respect of war, this change of wind holds; a change blowing 
war away from us, and not towards us.’ 


948, dAas x, tT. A.] All the well-known necessaries for a sacrifice. 
oXal are the Homeric ovAoxJras, 


950. ducAArjoecOov] Either to Trygaeus and the servant, or to the 
two servants, if (as Richter thinks) two were concerned. 


951. Xaipis] A Theban piper, painful to Athenian ears: cf. Ach. 
16. The Boeotian who comes to market (Ach. 866) is followed gt bag- 
pipers whom Dicaeopolis calls Xatpidjs BouBatdro1, and opines, Rogers 
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quotes from Plutarch’s Alcibiades c. 2 atAgirwoav OnBalov waidses ov 
yap icact héyeev. The non-appreciation of the Highland bag-pipes 
by Southrons is analogous to this contempt for the Theban music. 


956. dye 64 x, tT. X.] Cf. Av. 850, wai, wai ro Kavoiv alpecbe xal 
Tiy XEpuiBa, 

959. éuBdWww]| A flaming brand was dipped in the water, xaBaprixdy 
yap wavrwv ro wip. Schol. Cf. Eur. Herc. Fur, 923 udd\dNwv dé daddv 
xeupl defrd pepe els xe pu’ ws Baerev’Adxunvns téxos, And Hesy- 
chius says, év Tats leporrottars eiwOact tov Sadov éuBaddArAEw els thy 
XeputBa Kal wepippalvery Tov Bwpov, 


- 960. oefov ov] To the victim: for it was thought a good omen that 
it should shake its head. Schol. The cv dé mp. is to the servant. 


961, travrnv] The bason of lustral water. 


966. yuvaixes y’] It is not quite a settled question whether women 
were or were not ever spectators. Richter thinks they were. This 
passage seems to indicate that they were; for if not, Trygaeus’ remark 
ovx al y. Z\aBov is rather meaningless. 


968. ris ride] From the Scholiast we learn that this was a regular 
question asked before prayer: and answered by moAAol xdyaOoi Try- 
gaeus looking around pretends to wonder where the ‘ many good’ are. 


969. roied!] The Chorus, says the Scholiast: and most editors. 
assent. Brunck says it means the spectators. There is certainly more 
{un in supposing Trygaeus to doubt whether the spectators are dya@ol. 
than whether the choreutae are. Cf. Nub. 1096—1100 where the majo- 
rity among the spectators is said to be of the other sort. By oépe dw it 
is not clear what it meant. The spectators were already sprinkled with 
barley. If it means ‘let me give them a sprinkling of water,’ he must 
accompany the word with the act, and then say ‘ why are they not good. 
fellows, to take it so good naturedly ?’ 


981. wapaxAivaca}] Cf. Herod, 111. 156, xal ddlyov vi wapaxAlvayres. 
viv érépny widnv elpwreov tis te sin kal orev. deduevos ijxo:. And for 
the genitive avAsias (Ovpas) cf. above v. 30 wapoifas rhs Oupas, 


982. wapaxvrrovow] Cf. note on Vesp. 178. éx Oupidos wapaximrety. 
in Thesm. 797 is a close parallel to this passage. 


986, rovrwy x. tT. A.] Do not you play fast and loose with us in this. 
way: but let your stay with us be decided and permanent. No half 
peace was wanted: no temporary truce, soon to be broken, and occupied. 
with preparations for fresh war. Cf. Ach. 188—193, where all such. 
treaties are rejected. 


990. tpia wal dé’ érn] Reckoned from the beginning of the Corcy-. 
raean troubles in B.c. 434. ‘These led on to the war; and Trygaeus here. 
naturally makes out the time of Peace’s absence as long as possible. It. 
was this line that led Paulmier to date the Peace three years later than. 
the accepted date. 


991. Kopxopuyas] In Lys, 491, del rivd Kopxopuyyy exvxey is similar.. 
Cf, Aisch. Sept. c. Theb. 345, xopxopuvyal 0’ dv’ aorv, 
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992, Avoindynv] The similar compound Aveiorpérn gives a name to. 
aplay. Cf. Lys. 654, where the heroine says ‘ if we succeed olual wore 
Avoimdyxas tas ev tois “EAAnot xadeiobat,’ 

993. dovoias] ‘suspicions’ of each other’s honesty, that is; dis- 
trust of proposals for peace from a subtle idea that something more is 
meant than is said. In the Melian controversy (Thuc. v. 87) the use 
is similar: eb uéy rolvuy vrovoias THv jeAXcvtwv oytavmevor 1} aAAO 
vv Cuvicere 4 ix THY wWapduvTwy Kal wy opate wepl owrnpias BovAeicov- 
Tes TH Todt, wavoiuel’ av. 

998. pirdias xvAw] ‘the elixir of love’? Rogers. The xvAde is. 
meant to be an essence or juice which causes Greek to combine har- 
moniously with Greek. And to temper the harshness of the compound 
cuyyvwun ‘mutual forbearance’ is to be added. 


1000. éumAnoObyvar] Supply dos: ‘Grant that our market.be filled.’ 


1000. oxopddwy x, +r, \.] Garlic was a prodution of Megara,. so 
were cucumbers, says the Scholiast, and cloaks (cf. Ach. 519), and 
robably the other fruits here mentioned. This makes Hamaker’s 
« Meydpwv for peydAwv a plausible conjecture: but ‘ fine large garlic-- 
heads’ is good enough sense. Some punctuate after peydarwp, 


1004. xjvas x. +. A.].There is a more complete list of Boeotian 
good things in Ach, 874—880. drra: are the only things mentioned’ 
here and not there. 

tpoxidous] As was noted on Ach. 875, this is some bird of the sand- 
piper or plover kind. 

1005. Kwaaéwv] For Copaic eels cf. Ach. 880, 883, 889. Athenaeus- 
preserves many passages in praise of them from the comic poets. 


1008. Mop’xw] Morychus’ love for eels is specially noted in Ach. 
887, where the eel is addressed; A0es. robewy piv. TpuywdiKois xopois 
pirn 6 Moptxw. Glaucetes and Morychus are coupled by Plato 
Comicus. Cf. Thesm. 1032, GAX’ év awuKvois decpoiow eéuremrAsypevn. 
xyjtet Bopa TAavxéty wpdxetuar, which speaks for Glaucetes’ voracity. 
A. Teleas is mentioned in Av. 168, but perhaps not the same. 


1012, é« Mnésias|] From his-own Medea. What.the exact fragment. 
was, and how far Aristophanes has changed it, we cannot know. ; 


1014, éy redTAOL1ct] Besides Ach. 880, évrerevrAavwyévns, there are 
assages quoted by Athenaeus on this mode of serving up the eel. 
ubulus in his Jon has af re AtyyoowuaTo Bowriat wapijoav éyxeders 
Gsal redTA’ apwrexduevat, The word Aoxevopévas ‘ embedded’ no doubt 
belongs to the tragic fragment. To address the Copaic eel as a lover. 
would his mistress was quite correct: this we see from the passage in 
the Acharnians, v. 883, wpécBetpa wevtixovta Kwradwy xopwy, x, T,X, 


1017—1126. Ajl being ready, the victim is slain, and the burning. 
and roasting begins. Attracted by this Hierocles, a soothsayer, enters. 
He offers his advice, and raises objections ; quotes absurd oracles for- 
bidding Peace ; but no attention is paid to him. At last he becomes 
so troublesome, wanting to share the feast, that he is driven away with 


@ good beating, 
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‘1018. ty vi ox{.;] A phrase repeated in Thesm,84, ‘Cf. Nub. 756, 
dtin Ti bn; 

1020, aluarobra:] The Scholiast says that at the feast of the 
cuvorxécia (or ovvoixia, cf. Thuc. 11. 15) there was a bloodless sacrifice 
to Peace. 


1022. xoirw x, +. X.] And this saves the pocket of the choregus to 
the extent ofa sheep. Ofcourse this is said to the audience, to raise 
a laugh. The pretence of a sacrifice inside saved the expense of a real 
sacrifice as it must have been if on the stage. But some parts of a 
sheep must evidently have been provided for this scene. 


1024, oxifas]} Cf. Hom. I, a. 462, xaie 0 get oxlns 6 yépwr, 


1028. rf od od pp.) ‘And what wisdom have you not, that the 
clever and inventive man ought to have ?’ 


1030. cop#] Two long syllables are wanted to satisfy the metre. 
Richter suggests de:vws, 


1032. ZreABidnv] Stilbides was a soothsayer of some note, who ac- 
companied the Athenian expedition to Sicily. Trygaeus calls himself a 
Stilbides. He had before claimed credit for arranging the wood quite 
like a professional soothsayer (uavrixws) ; and the Chorus allowed his 
cleverness. Now he says ‘at all events the wood burns and smokes 
well enough to choke your Stilbides.’ And he goes on to say that he 
shall manage the rest without needing help. 

1038. ispdv] Cf. Eg. 582, ris lepwrérns dracwy..uediovca yupas, 
and 1037, iepais év ’AUyvars, Homer, Pindar, &c. seem to have applied 
the epithet lepds pretty generally. 


1039. ovxl ui wavoet| On this construction much has been written 
by Elmsley (on Eur. Med. 1151), and by Hermann on Elmsley. 
Elmsley’s conclusion that, as a rule, ov uy with a future expresses a 

rohibition, ov «7 with aor, conj. a strong negation, is practically right. 

ut some passages there are where, as Elmsley saw, ov m1} with the 
future is not prohibitive: Ar. Ran, 608, ov pro’ éyw mepwowpoudre bovra, 
Soph. El. 1052, 05 cot my medoual wore, Soph, Gd, Col. 176, otroe 
pnwoté ao ex twvd’ sdpaywy, w yépov, axovré Tis aa. To these add 
the present passage. Hermann, in his note on Elmsley, argues that the 
prohibitive force lies in the second person: ‘ will you not go?’ or ‘ will 
you not not go?” coming naturally to mean ‘go,’ or ‘do not go.’ But 
this passage of Aristophanes has the second person, and yet is plain] 
not prohibitive. Hermann proposes to explain ov zy, whether wit 
future or aor. conj. as originally interrogative. Generally ov ay with 
fut. is so explained; but ot un with aor. conj. by an ellipse of déos, 
@oBos éort, That one and the same explanation should be given of 
both is probable: but the ellipse of déos (as Hermann elsewhere 
himself suggests) is quite as likely to be the true way, as the interroga- 
tive. Probably the tone of the voice shewed whether a command was 
intended or no, and, for some.reasons which we can hardly hope to find, 
the future came to be preferred (in the second person) to the aorist con- 
junctive, when a command was meant. 


1040. @uvrAjpara] Ta Trois Geots éribudueva &Xqguita, Schol. 
1041. guol pedyoes x, tT. A.) Trygaeus sees to the arrangement of 
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the znpd, while the servant is gone. Then he says aAX’ fee éypiv 
‘but he ought by this time to be back:’ and, while he is speaking, the 
servant returns with idov wdpetue. 

1046. ‘IepoxAéns] The Scholiast quotes from Eupolis ‘Iepoxdées 
Biiticte xpnopywswv dva—, He seems to have been a real person. 

1047. xenopordyos}] Evidently lower than wavris: merely a collector 
and hawker of oracles. One of this class comes in at Av. 960 in a very 
similar way. The Scholiast says that the Euboeans opposed peace, and 
therefore this soothsayer is made to come from Oreus. 

1050. «vicav] Cf, the compounds xvicoxddAat, xvicodotyds, comic 
words for parasites.. xard +, xv, ‘after the savoury smell.’ Bergler 
‘quotes from Asius in Athenaeus: 7AQew 6 xucoxé\ak edTe MéAns 
éydpes dxAnros Cwyod Kexpnyevos. 


1053. xdmay’ dad +. 6.) ‘and keep clear of the loin,’ do not touch 
it with the spit or otherwise. It was the part specially used in divina- 
tion. 

1054, 1j xépxos w. x,] 1) ovpd Kadd onualver, Schol. They used to 
infer from certain tokens during the burning, whether the sacrifice was 
acceptable. The servant may also mean that ‘the tail is going on well’ 
in a culinary sense, with anticipation of the feast. 

1056, tdwrapypara)] res awapxas, as elwOacw ol lepeis AapBavery, 
Schol. This supports the present arrangement by which the line is 
. given to Hierocles. 

1060, 4 yAwrra] That the tongues were cut and set apart, many 
passages prove: cf. Av. 1705, Plut. 1110; and Hom. Od. y. 332 @AX’ 
Gye, tTauvete piv ywooas, The origin and meaning of the custom is 
‘uncertain. 

1061. 4» dpacys] A common colloquialism e.g. Plat. Rep. rx. 587, 
B. olc@’ daw dyéderepov {4 TUpavvos Baothiws; adv ppdoys. And in Eg. 
1158, olc@’ otv & Spacov; al d& pr, Ppdoes ye ot, is similar. The 
.phrase olc@’ ovv 6 épdcov is common: cf. Porson on Eur. Hecub, 226. 

1068. w& uéAzeor}] An oracle in Herodotus (vir. 140) begins thus. 

és xepaniv ool] A common form of turning evil from yourself to 
-another, repeated in Plut, 526. Richter writes it ¢s xepaXnv oot, not so 
‘well, for the pronoun needs emphasis. 

1065. xapomvic:] An established epithet of lions, and therefore pur- 
posely ridiculous with apes. For ony in the next line of note on. Nud. 
174, 1icOnv yadewry xataxéicavr: Zwxpdrovs, The idea strikes him as 
amusing. 

1067. xérgor] A sea bird, said to live on foam, with large wings, 
small body: that utters acry when it lays an egg. Hence the proverb 
xaos weoiver, of those who promise much, but perform little. Schol. 
vtpipwy in Homer is the epithet of the dove. L.and S. make it used 
substantively for dove here. If so xémgoe tp. ‘silly doves:’ but 

‘¢timorous boobies’ seems as good. 

dAwmexcdevor] Cf, Lys. 1266, where the Laconian chorus say viv 0’ at 
girtla 7” alis ettropos etn, xal tadv aluvddy ddwrikwy wavoaineba, In 
Ach, 308 the Lacedaemonians are called faithless. 
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1069. odrwol Oepucs] As hot as the meat which is roasting. Cf. 
Vesp. 918, Oepucs yap avinp ovdiv rrov Tis paki, 


1070. Bé«v] Cf. Eg. 120. Ofthe three prophets of this name the 
Boeotian appears to have been the most noted, being mentioned by 
Herodotus and Pausanias, and probably it is he that is meant in 
Aristophanes. 


1076. AvdKos oly buevatot] The Scholiast quotes ws ovK tors AdKoros 
kal dvépdow dpxia miota ovdd Adwor Te Kal Gpves Opddpova Vupdy 
gxovow (Hom, Jl. x. 262). Cf. Hor. Od. 1, 33, 7, ‘Prius Apulis Jun- 
gentur capreae lupis quam, etc.’ 


1077—79. ws..aeroi4j00a:] The sense (or nonsense) of this seems to 
be: ‘Assure as beetle and dog do what it is their nature to do, so 
ought you not yet at this time to have made peace.’ 


1078. xwéwy dx.) There is plainly reference to the proverb given by 
the Scholiast 4 «iwy omeidovca tuddd Tixre:, xddwy seems to mean 
‘noisy, yelping :’ axaAav@is is derived by the Scholiast on Av. 873 from 
alxa\Aev, and applied to a dog. It is usually a bird, and if it be so 
here, it only makes the oracle one degree more ridiculous. 


1081, dtaxavyedoar} draxA\npwoactat’ Kavvov yap rév KX\fjpoy pac, 


Schol. 


1088, ovwore x, 7. X.] Nor the Lacedaemonians plain and straight- 
forward. Schol. 


1084, wpuraveiw] Soothsayers sometimes obtained their meals in 
the prytaneum, e.g. Lampon did. Schol. 


1085. éwl ta wpaybévt:] ‘ After what has been done,’ ¢.e. after the 
restoration of peace. Schol. 


1086. tpaxuy éxivov] The ‘rough hedgehog’ perhaps has reference 
to the ruffled tempers of the combatants: but it is chiefly meant as a 
Pain impossibility, like with us ‘the leopard changing his spots, the 
thiopian his skin.’ 
1090—94, ws ol piv—daewov] Homer (Ji. p. 243, a. 464, Od. n. 187, 
¢. 261) gives the materials for this patchwork. 


1094. xw@wva] Said by Athenaeus to have been properly a Laconian 
drinking-cup, used by soldiers on service. And so in Eg. 600, apia- 
pevoe kw0wvas, of the knights un an expedition. 


1095. ov uaréxw]) Hierocles means that he knows nothing of these 
verses, as they are not true Sibylline article. ‘Trygaeus rejoins that 
wise Homer is Sibyl enough for him. 


1097. appitwp x. +, 4.) From Hom. J? 1. 63. One who loves the 
chilling horrors of intestine war is an outcast from clan, from law, trom 
hearth or altar. ‘lheretore Hierocles has no share in the sacrifice, 


1098. émednuiov] Of Greek against Greek in this case. Of foreign 
war there was no such horror. Cf. Aésch. Kum. 826, @upaios iota 
aroAemos, ov poAts Tapwy, dv w Tis Eotae Sewds sUxAzias Epws* évorxiou &’ 
Gpyibos ov Aéyw paxnv. 


1100. ov pudAdrrov] To the servant. Trygaeus thinks that Hierocles 
N 
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is the kite they have most to dread. Cf. Av. 892, ovx dpds Stet lxtivos 
als dv rourd y’ olxo8’ dpwaoas ; 

1103, BaXavetow] ‘I will be my own. bath-man:’ will help, serve 
myself, and pour out for myself some of the libation. It is a metaphor 
from those who pour out water for themselves. Schol. Butin Lys. 337, 
Yixovca yap avdpas ixew oredixn hépovtas womep Badavedcovtas, it 
means (acc. to the Scholiast, and the context supports this) BaXaveiopy 
Umoxavcovtas * about to heat the bath-room.’ And another explanation 
of the Scholiast here is that BaXaveiow = drrevow, though the deriva- 
tion from Baddvous dwrav ‘to roast acorns’ is doubtful. Therefore 
possibly here it means ‘I will warm up something, provide some of the 
hot meat, for myself.’ 


1107. dAAd rode] Trygaeus here, and in what follows, mocks what 
Hierocles had said. 


1108. rév Biov] ‘ through our whole life.’ 


1109. yAwrrav] Which had been cut and laid apart? cf. above 
v. 1060. 


1110. xal ravri] To Hierocles, while Trygaeus flings him perhaps 
some refuse. Richter says it is to the slave, bidding him take the 
om\dyxva to keep them safe from Hierocles. But it must be to the 
same person who is addressed in ov dé x.7.X, 


1115, svomdayyvedete] cvyyeiecbe twHv omrayyvwv, Schol. 


1118, «etras 8’ év uéow] ‘’Tis common property,’ a prize for any 
one to take. Here Hierocles attempts to snatch some of the meat and 
the skin. The latter was the priest's perquisite. Cf. Thesm. 758 tovtite 
Céppa ths lepelas yiyverat, 


1119. papripouar] Asin Ach. 926, Av, 103, &e. 


1121, éréxwv] Cf. Eccl. 317, 0 & ibn tiv OUpav émeiye kpovwv, The 
use of éréxw below in v. 1167 is similar. Here it is ‘laying on’ with 
stick, there with teeth. 


1125, xépat] Crows were often seen pilfering flesh near altars. 
Cf. note on Eg. 1194, Bwporoxov, 


1126. *EAduyov] A place or temple in Euboea, evidently near 
Oreus. Trygaeus and the servant here drive the soothsayer before 
them, and leave the stage clear for a second short parabasis. 


1127—1190. In this second address, consisting of strophe and epirr- 
hema (1127—1158), antistrophe and antepirrhema (1159—1190), the 
enjoyments of the country in time of peace are enlarged upon, and the 
discomforts of soldiering. There is in the Acharnians (v, 1144—1172) a ~ 
short parabasis, consisting of strophe and antistrophe, late in the play; 
also in the Knights 1264—1315. ‘These addresses served as a break, and 
allowed time to prepare for the concluding act. 


"1129. rvpob x.7.A.] Soldier’s fare. Cf. Ach. 1099 Gras Ouplras 
oles, wal, kal Kpdupmua, _ 
1181. dséAxwv] ‘having a drinking-bout.’ Cf. Ach. 751, d:arewd- 
pee (put to suggest diamlvopes) jdel worrd wip, Also Vesp, 1499, diop- 
xnodpuevos, And in Eg. 107 the simple verb fAKew = wiverv: dA’ Axe 
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vi rou saiuovos Tob TIpanvtov, All this would satisfactorily show that 
éué\xey means ‘certare potando,’ as does dawlvew; but to settle the 
matter, we have a fragment of Aristophanes’ Tewpyol preserved bY 
Stobaeus, el yap éuol ravcapévw Tod awodémou yévorro oxaavr’ dmoxAd- 
oat kul Novoauevw disrAxdoar Tis Tpvyds. 

1135. éxwempiouéva] This is the reading of MSS. R. and V.; the 
other is ¢xwemiecueva, Neither satisfies the metre (the antistrophic verse 
is v. 1167 éc0iw xdwéxyw) 3 nor yet the sense very well. Hermann pro- 
poses éxceawpevpéva, Meineke proposes to write éxwempiopuey’ - v -, 
thinking the antistrophic verse also deficient. 

1188, Opgrrav] A common name for a maid-servant, as is Syra, 
used v. 1146, where Manes is the farm labourer. 

1140. 10n ’orappéva] sc. Ta owéippera: ‘for the seed to have been 
sown. : 

1142, Kepapxién] The supposed name of one of the Chorus, pro- 
bably ofthe coryphaeus. For members of the Chorus addressed by name 
cf. Vesp, 230—34, This name Comarchides may be either from «wun or 
kwmos ; perhaps rather the latter. 

1144, +év Ts rvpwy} This genitive of eatables is frequent: compare 
the French use ‘de 1’eau, du sucre, etc.’ when asking for such things. 


1147. olvapffew] ‘To strip the leaves:’ olvapa yap ta poddAaq Tijs 
auwedXov. Schol. 


1148. ruvTAd{ev] Bwroxoreiv. Schol. 


1149, owivw] They were sold seven for the obol, Av. 1079. What 
kind of ‘finch’ they were is uncertain. 


1150. wvds—xal Aaywa] Cf. Vesp. 710, where hare, beestings and 
beestings-cake make up the sum of felicity. 

1151, 1 yads ris éorépas] Cf. v. 795. 

1152: xdxudorddra] Used of confusing the days in the calendar 
Nubdb. 616. Here of turning things topsy-turvy, with some noise and 
clitter-clatter. 

1153, tpi’ jutv] There were to be three of them, the neighbour 
(who is speaking), Comarchides, and Charinades: therefore there was 
a dish for each. | 

+ watpl| The father, we may suppose, lived with his son, being 
perhaps now past work. 

1154, puppivas]. Indispensable at a feast. Cf. Vesp. 861, Nub. 1364. 
Eschinades we may suppose to have been a friend with a particularly 

ood garden. Of myrtle-boughs the Scholiast says 1 uév orepavwris, 
1) 6& xdpwtmos, The Athenians used to eat myrtle-berries, and employ 
them in cookery. 

1155. tis avrns 6000] Bergler quotes from Nicostratus (in Athe- 
naeus), &rerta Tijs avtHs ddo0 wpds “Aepomny éNoboa winwat orpupar’ 
aurhy «xéheve, The meaning is plainly ‘on the same way, while you 
go. The genitive might be explained as partitive. ‘And at the 
same time, as part and parcel of this same journey, give a call to 
Charinades.’ Charinades is the name of one of the Chorus in Vesp. 232. 
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’ 1159, dyxeras] Hesiod’s tyéra rérreE (Op. 580). Cf. Av. 1095, rvlx’ 
dv 6 Qsomwiowos 6&0 uédos axéTas. . Boa, his ‘noisy chirper’ appears 
to have been specially acceptable to Greek ears. 


1164, vec] This is the common MS. reading. Most modern editors 
take guce: from MSS. R. V. and Suidas. The present tense of the 
verb seems satisfactory on the score of meaning. ‘I look to see if the 
Lemnian vines are already ripening, for that vine produces its shoot 
early.’ mpwov duce ‘is early by nature,’ for @¥cet must be the dative 
of the noun, that it may correspond to the antistrophic pidwv. 


1167. xdwsyw] Meineke (cf. above on v. 1135) needlessly objects to 
this, for ‘‘ quis serio scholiastae credat olvov ad ¢adyw suppleri posse 
affrmanti?’ The Scholiast only says that frsyw = 7H oTouatt wWpO- 
cayo ‘I put tomy mouth’: and then quotes from Homer the phrase 
olvov ex.cxwv, But more probably it means ‘I apply my mouth to’: 
cf. note on érexwy in v. 1121. Compare the frequent ellipse of rév 
voov, Tous opOadpous and the like with eweyeuv. 


1169. xuxduat] He makes a xvxew» or mixture with bruised thyme 
in it, This was (says the Scholiast) especially fattening. | 


1173. Adous] Lamachus is described in Ach. 965 as xpadaivwv rpeis - 
katraoxtious Adgous. , 


powtxid’] Cf, above v. 303, xaxwy owixixey, 


ofeiav] Cf, Pind. Pyth. 1. 36, Alrva wadveres ysdvos ofslus TiOiva 
‘7Etna, who embosoms from year’s end to year’s end her Sra 
snow-fields.’ For dfeias seems better thus interpreted than (as L. an 
S. have it) as analogous to ‘gelu acutum’ of Horace, ‘keen, biting 
frost.’ The snow-fields lying in the hollow laps of the mountain seem 
meant. 


1174, Lapdiavxdv] Cf. note on Ach, 112. 


1176, Ku{:xnvexov] The Cyzicenes were cowards, says the Scholiast. 
Possibly. The Cyzicene dye plainly means the paleness of fear, but 
we have no knowledge of any pale dye peculiar to Cyzicum. The 
general sense is ‘ He says his cloak is true Sardian red; but, if it comes 
to fighting, it is the white feather that he shows.’ Rogers makes the 
Sardian dye ‘‘ warranted not to run,’ a warrant belied by the speedy 
‘running’ of the wearer, when blows are about. 


1177. iwwadexrpvwv] This expression of schylus, which he is 
himself made to explain as the figure-head painted on a vessel, is con- 
stantly attacked by the comic writers. Cf. Av. 800, Ran. 932. 


1178. .Awowrwpevos] Awowras gnow 6 ’Aptorotirns Tovs Ta Onpev- 
avixa Alva mudatrrovtas, Schol. It seems to mean ‘I stand fixed at my 
post, watching the nets,’ doing all the work, while he has made a fool 
of me and decamped. 

1179. nvix’ dv «,t.A.] You have heard of the conduct of these 
taxiarchs in the field: now hear what goes on at home. 


1180. éyypaqovtes x.7.A.] Cf. Eg. 1369—1371 for such tricks 
played with the xardadoyos, or muster-roll of soldiers wanted for inme- 
diate service. 
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1181. 7 ’Eodos] ‘the march out:’ to-morrow the army takes the 
field. Cf. Nub. 579, hv yap 7 Tis EEodos undevl Evy vw, «.7.A. 


1182, 7 d2 o.] ‘And one man had not provisioned himself.’ 
née] 3rd pers. cf. Vesp. 635. 


1183. Tlavdiovos] The lists were hung up for public view. On 
Pandion’s statue probably were the names of those who belonged to 
the tribe Pandionis. 


1186. pupdomides] éx8pol ought naturally to have followed the 
datives Ozois and avépdat, ‘hated by gods and men,’ for which is sub- 
stituted ‘cowards before gods and men.’ 


1189. Agovres] The Scholiast gives a proverb, olxos Agovres ey 
"E@éow 62 Adkwves, of the Lacedaemonians who met with reverses in 
Asia. Florens thinks a@Awwexes should be read for Aaxwves, At 
events Aaxwves might suggest dAwaexes: cf. note on 1067. 


1191—1264. The scene is again at Trygaeus’ house, and the wed- 
ding-feast is just going to begin. A sickle-maker and a pail-maker 
come in, and, in delight at the improved sale of their wares, make 
Trygaeus some presents. Then follow some who deal in warlike 
‘weapons, crests, breastplates, trumpets, helmets, spears. They are 
allin a wretched way, and willing to part with their wares for what 
they will fetch. Trygaeus makes small bids, and points out ridiculous 
uses to which the arms may be put, but no bargain is concluded ; and 
the weapon-sellers all go away in disgust. 


1192. +d xpiu’] Cf. note on Nud, 2. 


1198. ravryi] wepixepadaig, Schol. The helmet’s plume would 
serve for a brush. 


1195, adpuvrAous] Cf. Ach. 1192, duvAor, wrAaxobvres. 


1196. wot wot} In some respects this scene resembles the feasting 
scene in the Acharnians. But Dicaeopolis keeps his treaty to himself, 
and will not let the countryman or bridegroom have any: Trygaeus is 
more generous, 


1199. woiwoas] ‘having brought about.’ Cf. on Ach, 58, 131, 


1200. od woAAvBov] dur Tov ovd? dBodov. Schol. The word «xo\- 
AvBos means any small coin. Hence xoAAuBiorhs, xoddvPiterw equiva- 
lent to, xepnatiorhs, Kepuariferv, 


1201. evrixovta Spaynwyv] Meineke proposes wévrs y’ aura dpax- 
fev: and many other changes are suggested. It is certainly a long 
step from an obol to fifty drachmae. But some exaggeration may be 
allowed. Dindorf and Richter write dapxyywy here, as in Vesp. 691 
éapxurnv. There are indeed many words of a double form, as xpate- 
pos xaprepds, xpadia xapdia, Opdcos, Vapoos. And ashort vowel before 
x“ was undoubtedly preferred by Attic writers. But altering a text to 
bring all instances under an iron rule seems unsafe. It is possible that 
the pronunciation of épayuh was modified to dapyuy (or nearly so), when 
the exigencies of metre required a long syllable, and yet that in writing 
it remained dpayaun, Cf. note on Nud. 394, and above at v. 261. 


1202. odt] ‘ My friend here,’ the maker of casks or pails, 
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1204, taut) déxov] ‘accept these,’ #.e. the sickles and the pails. 
Rogers, however, explains tavrl of a further present in money trom the 
sale of the articles. But if we suppose é¢xou to be slightly different 
from AduBave no further present is needed. ‘And pray don’t scruple to 
accept these : for they are but due to you as the cause of our gains.’ 


1209, dwrrAwy xaendos] Bergk and Meineke make the whole of the 
ensuing dialogue carried on with one weapon-seller, who is attended by 
the makers of the various articles. The old editions make different 
weapon-sellers come in and speak. 


1210. wpobéAvuvov] Cf. note on Eg. 528. The word here = xpdp- 
pifos: cf. Ran. 587, wpoppifos..xaxict’ dtro\oinny, 


1211. Aopas] Formed on the analogy of ddepiav, wodaypav, oxdij- 
vey, and such verbs of disease. ‘Are you breaking out in crests?’ 
‘Have you a crest rash?’ Trygaeus sees him laden with crests. 


1213. rovrovl] The breast-plate-maker: or indeed any of the 
weapon-makers. The dopvgos is the last to be dealt with, and is some 
way behind, hence éxecvoui. 


1215. aloxdvouat] sc. elreiv, He is ashamed to say the price that 
he can offer, it is so little. Then, on a second look, he sees that there 
is a good deal of work about the helmets, so he raises the price in his 
mind, dws ‘nevertheless, for all they are so useless,’ 


1216. oprxwu’) Sophocles (Fr. 314) has xal xpéta dpitas etiodeo 
opnxwpnott, The meaning is explained téwos tis wepixemadaias wou 
Ta wrepa diderat, ‘the plume-socket.’ The verb odnxodv ‘to pinch 
in, Lind tight’ occurs in Homer and elsewhere. 


1220. dwdpep’] Trygaeus takes them in his hand and finds that the 
hairs are falling out. | 

1224, Owpaxos cite] wepippacrixws elev dvtl tov Owpaxa. Schol. 
Cf. Homer’s @wpaxos yuadvv, ‘ hollow corslet.’ 


1226, sowie] Cf. note above at v. 1039. 


1227. lowvias] For as much as it cost you. Schol. ‘aipé uo: bring 
it here for me, give it to me:’ cf. above v. 1. 

1240. ri 3 dpa] Cf. Vesp. 893, ris dp’ 6 pevywv, These are per- 
haps the only two instances of dpa being subordinate in a question. 
Brunck and‘Bothe read ti 0” éywy’ apa, 


1242, puoruvBépv x. 7.A.] It is difficult to pronounce with certainty 
how the transformation of the trumpet into the apparatus for cottabus- 
play was to be effected. The xaraxros, x. was that form of the game 
where the scale suspended from a rod was made, when struck by the 
liquid, to fall down on the Manes, a little bronze statuette. Here it is 
generally supposed that the trumpet, made steady by the lead in its 
broad end, was to stand upright: the paBdos to cross it at the mouth- 
piece, and from the paBdos to hang the wAdotry£ or scale. I do not 
think evOzis dvwiev suggests that the rod extended crosswise from the 
mouth-piece, but rather that it was inserted into it; the effect of which 
would be simply to lengthen the instrument. And then the scale 
might be fixed at the end of the rod, and the trumpet suspended so 
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that the weighted end and the scale end balanced; and then it could 
be used for the game. The increasing the weight and lengthening the 
trumpet would secure a balance that would be well poised and would 
recover its position. And in the next proposed use for the trumpet 
the fitting up is much the same, except that the rod is not mentioned 
as necessary. And thus the wAder:yt of the instrument as arranged 
for weighing v. 1248 may be also naturally supplied to the cottabus- 
arrangement of it: but otherwise we should be forced to assume a 
mAdorryt hanging from the cross pasos in quite a different relation to 
the odAmyE from the other wAcorcyt of v. 1248. Athenaeus xv. 1—7 
has passages illustrative of the game of cottabus. 


1247, évrevOevl «.7.4.] The broad end being filled with lead, and 
thus made heavy, a scale is to be suspended from the other end, and 
thus a sort of steel-yard would be made. Of course there must be 
something to suspend the trumpet by, when in use for weighing: and 
the necessary moving of the point of suspension to secure equilibrium 
determines the weight. 


1248, xairé oot y.] ‘And it will be of itself for you,’ #.e. ‘there 
you have at once.’ 


1250. w évox.] He now complains about his helmets, 


1253. cupuaiav}] The Egyptians used to dose themselves with an 
emetic (Herod. 11. 77) for three consecutive days every month. Cf, 
Thesm, 857. pedXavoovppaiov Aewv, *black-dosed’ as well as ‘black- 
dressed.’ 


1256. ot wéwov0ev] ‘ He is all right,’ says Trygaeus, if he will but 
put handles to them, and make them into wine-vessels. At the same 
time dcixvvor rd wra avtov, says the Scholiast, which was a gesture 
of derision. 


1261. rodrw] Cf. Ach. 815, wvijcouai cor, Instances of the dative 
case expressing ‘from, of, at the hands of’ are collected in a paper of 
‘J. Tate on Dawes’ Canons, in the Museum Criticum, Vol. 1. p. 534. 


1262, dtampioGeiev] In his Vind. Meineke proposes ctarpicbeins, that 
the neut. plur. may have its verb singular. d:ampicerev, which he edits 
in his text, rather wants a subject expressed. We may defend the 
plural d:tawpiobeiev, on the ground that d:arpiobeln might suggest the 
meaning ‘ if the lot collectively were sawn asunder,’ whereas the sense 
wanted is ‘if every one of them were sawn in two.’ Neuter plurals 
come to be joined with singular verbs from the fact that they so often 
sum up objects into one group: but where a distinct plurality needs to 
be expressed the common rule of syntax is not followed. 


1265—1357. Some boys who are to sing at the feast now come out 
and begin to practise. ‘lhe first, a son of Lamachus, will sing of nothing 
but arms, battle, and slaughter; and though, at Trygaeus’ bidding, he 
sings of feasting, he passes on at once from feast to fray again. He is 
bidden to begone, and Cleonymus’ boy is summoned. This latter sings 
of the cowardice of his father. Trygaeus thinks ‘he will not need much 
practice to remember that strain, so proposes to go in to the feast. The 
guests are encouraged to make the best use of their teeth. The Chorus 
call upon all to rejoice, and to pray for the blessings of peace. The 
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bride is brought out, and she and Trygaeus are escorted off the stage 
with nuptial song and shouting. 


1266. garcxArrwv] xexAnuévev ele deirvov, Schol. But it is thought 
to be rather ‘extra guests, supernumeraries,’ something like the Latin 
‘umbrae.’ These éwixAnto: perhaps earned their supper by bringing 
those who should sing. Meineke ( Vind.) altered the vulg. to dpyno0- 
eva here, referring to Thesm. 1177, 1 waits gmehXe wpomederan, 
OpxXncopévn yap Epxed’ ws avdpas tivds. The boys might be going to 
join dance with song. 


1270. é2Xorépwv] This is from the beginning of the Eptgont, whose 
author is unknown. oAorépwy means simply ‘ younger’ in the original 
verse. But Trygaeus catches at the notion of 6wAa, ‘ A younger age of 
warriors hymn we now. Tr. Stop, stop your warrior hymns.’ 


1272. ddwv] So MSS. R. V. and many editors. Others déov. In 
v. 1275 weuvnuévos seems to have all the MS. authority, and so has adwy 
in v. 1278. Dobree compares Vesp. 687 dtrav elosA¥ov metpaxtov aotee 
wel dtaBas..xal tpudepavGels elmp. Nor need the returnto the neuter 
in auabés y’ ei offend us; for the neuter seems more contemptuous, 
‘you are a stupid and accursed creature.’ 


1278. of 6 Ore «.7.A.] From Homer Ji, 8, 446—4651, but with 
slight variations and omissions. The substance of the Homeric passage 
is ‘ When now upon one field they closed and met, together clashed they 
targe, and spear, and might of mail-clad men, while bossy shield ’gainst 
shield lay pressed, and loud arose the various din. There groans at 
once and glorying shouts were heard—slayers and dying— : -streamed 
with blood the ground.’ 


1278. vravras dud.] Purposely ridiculous. 


1280. xai rd rotavri] This should be construed with éaivuyro, as 
&r8’ ndvora wdoacbat in the next line with wpori$evro, Trygaeus 
‘cannot on the spur of the moment think of Homeric articles of food to 
suit the line. ‘These scraps are not found in Homer exactly as here 
written : but the words might be gathered from different passages. 


1286, Owpijccovr’|] Cf. Ach, 11382 for the same play on the double 
sense of Owprjccecfar, In Vesp. 1194-5 the double sense of Owpak is 
shewn: ‘breast’ or ‘chest’ and ‘breastplate.’ Rogers translates here 
‘* they called for their casques. Tr. Casks? gladly, I warrant.” 


1289, voi xal] ‘Whose son moreover are you?’ Porson, on Eur. 
Phoen. 1373, shews the distinction between xal wws and wus «ai; the 
former being a question of one who objects or contradicts, the latter 
an additional question. 


1292. Gatuafov] The epic form without the augment, the metre and 
style being epic. 

1293. BovAonaxov] This and «Aavotudyou are with reference to the 
termination of Aasayos, Towards the end of the Achurnians, as Richter 
remarks, Lamachus comes to a sad end in battle, and so is xAavoi- 
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1297. cwapovos] ‘discreet’: for, like Fulstaff, in discretion, the 
better part of valour, he saved his life. 


1298—9, dowid: x. +. 4.) A couplet of Archilochus, who in fight 
against the Saians, a Thracian tribe, threw away his shield, a prize for 
the finder. Horace also records his own speedy flight ‘relicta non 
bene parmula.’ 


1299, évros duwynrov] The targe was ‘blameless,’ apparently as 
being innocent of resistance and bluodshed, new and inviolate. 


1301. wWvyxrjvj In Archilochus the whole couplet is Wvxnv 0 é£eod- 
waa puywy, ardXr’ domls éxeivn Eppéitw, Hs avOis xtijcopat ad Kaxiw, In 
the same spirit is the well-known dvijp di mevywv Kal wadw paxnoerat, 


1302. 2d yap olé’] Trygaeus cuts him short, for he is sure to re- 
member his song without practice, being Cleonymus’ son. 


1306. Aav xal cwodeiv] These two verbs are ‘Kegan in Nub. 1376, 
but in a different sense rather. ‘‘ Munch, crunch, and bite with all 
your might,’’ Rogers. 


Kevas wapéAxew] Evidently the meaning is ‘to work to no purpose, 
fruitlessly.” The Scholiast supplies «was, taking it as a metaphor 
from those who do not dip their oars well in, but pull them round 
without taking any hold of the water; who shirk their work or (a 
rowing parlance) shuffle. He adds ‘Trygaeus bids the guests eat like 
men (yevvaiws éoBiew), But xevas is a curious adjective to apply to 
xwwas, Bergler supplies yvdGous, but the sense of wapéAxewv is not then 
very clear, «vJAcxasis also suggested, since Athenaeus quotes from Aris- 
tophanes 7i6¢ obv, & Eraipe, kal uh peotas aei EXxwpev, But eAxev there 
is for wivew ‘let us not be always drinking from full cups,’ ¢.e. do not 
let us sip and sip without lowering sensibly the liquor lines of our 
cups. And with xevas for pxeoras what sense can be got from the 
phrase? Bothe, however, accepts this ellipse, saying ‘‘ rapa in wapéA- 
ket vitium actionis significat’’: ‘let us not wrongly quaff empty 
cups’ (>). It seems plain that the phrase xevas aapéAxewv is proverbial ; 
_and a nautical metaphor is always likely with a sailor people like the 
Athenians, Now wapé\xew é« ys is ‘to tow from the shore’ in Herod. 
11. 96, cf. Thue. 11. 90, Tw vewy tivas avadovmevor elAxov xevds, Whence 
we may suppose that ‘to tow along empty boats or ships’ passed into a 
proverb for idle and unproductive labour, Here it will be of ‘ working 
away at victuals without getting on.’ 


1308. éuBadXer’ ovv] This is Holden’s reading. Of the dual éu- 
Ba\Xerov no good explanation can be given. As for the sense, éu@ad- 
Aew is undoubtedly nautical: cf. Eg. 602 tis euBadrzi; and this con- 
firms the phrase xevas wapéAxetv as nautical. | 

1310. Aevxwy dddvrwv}] The Scholiast gives a proverb: ovdév Epyoy 
gor avdpwy NevKav hv wy Ti kal wdxwvrat, 

1312. guBddrAeobe +, A.] ‘charge at the hare.’ No other instance 
of this use of guBaddeo8ar is given. The active éeuBadAew is so used: 
and éufoAn, Eufodov are used of a trireme’s charge and beak. 

13138—14, ws obxl x, 7, A.] ‘Since it is not every-day that you'll 
find cakes wandering about unprotected.’ Richter unaccountably finds 
an ambiguity here, and sanctions as possible an absurd rendering of 
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Kuster making wAavwytvors and ¢pjpos agree with vuiv understood. 
Of course the meaning is that cakes are usually kept safe, and are hard 
to get at, not an easy prey as now: therefore let those present fall to 
while they have the rare chance. 


1317, xadwsxopevew] The Ravenna MS. has xdwixededew ‘et ac- 
clamare.’ 


1319, "YaépBodov] Cf. ‘above 921, ‘YxépBoddv re wadeas, 


1321—2. diddvac x, +. X.] The construction is étéovat xXovTo», 
Gicovat Te nas woreiv KpiOds. 


1328. al@wva ciénpov] Homeric; e.g. Il. n. 473. 
1330. «adm Karws] Cf. Ach. 253, dwws +6 xavovy Kany Kadws oicets, 


1333—1350. The Chorus bear in Trygaeus and Opora: probably in 
two divisions. Editors have arranged these lines in various ways; and 
indeed great variety of arrangement is possible. One chief point of 
difference is whether vv. 1344—48 belong to Trygaeus or the Chorus. 


1351. paces y’] This is of course proper for Trygaeus. Some 
give the last three lines to the Chorus and Trygaeus united. 
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The following Plays are already published in the 
Catena Classicorum: by Messrs. Rivineron. 


1. THE ACHARNIANS AND KNIGHTS. 
(A revised edition specially prepared for Schools.) 


‘‘ Mr. Green has discharged his part of the work with uncommon 
skill and ability. The notes show a thorough study of the two 
Plays, an independent judgment in the interpretation of the poet, 
and a wealth of illustration, from which the Editor draws whenever 
it is necessary.’ —Museum. 


‘‘The utmost care has been taken with this Edition of the 
most sarcastic and clever of the old Greek dramatists, facilitating 
the means of understanding both the text and intention of that 
biting sarcasm which will never lose either point or interest, and 
is as well adapted to the present age as it was to the times when 
first put forward.’’—Bell’s Weekly Messenger. 


2. THE CLOUDS. 


‘‘Mr. Green’s admirable Introduction to ‘The Clouds’ of the 
celebrated comic poet deserves a careful perusal, as it contains an — 
accurate analysis and many original comments on this remarkable 
play. The text is prefaced by a table of readings of Dindorf and 
Meineke, which will be of great service to students who wish to 
indulge in verbal criticism. The notes are copious and lucid, and 
the volume will be found useful for school and college purposes, 
and admirably adapted for private reading.’’— Examiner. 


‘‘Mr. Green furnishes an excellent introduction to ‘The Clouds’ 
of Aristophanes, explaining the circumstances under which it was 
produced, and ably discussing the probable object of the author 
in writing it, which he considers to have been to put down the 
Sophists, a class whom Aristophanes thought dangerous to the morals 
of the community, and therefore ‘caricatured in the person of 
Socrates—not unnaturally, though irreverently, choosing him as 
their representative,’’—Athenaum, 


3. THE WASPS. 


There is little now to say of this third instalment of Mr. Green's 
Aristophanes, a very useful and promising link of the Catena Classi- 
corum. In its features it naturally ‘favours’ its predecessors, and 
to say this of it is no small general praise. Mr. Green has plainly 
a keen appreciation of his author, and as he advances in his editorial 
work, grows more and more cognizant of his peculiarities, and is 
able to illustrate them from Plays already edited. 

The liveliest scenes come first. The later are too long drawn-out, 
a fault which, by the way, attaches to other plays of Aristophanes 
also. But the most conscientious student, who perseveres to the 
end, will find an equally stedfast companion with Mr. Green, and we 
know no better nor more amusing guide to whom to recommend 
him.’’— Contemporary Review, 1869. 


The remaining Plays of Aristophanes usually read 
are in course of preparation. 


5. THE BIRDS. 
6. THE FROGS. 
7. THE PLUTUS. 
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Kuster making wAavwyévors and epijors agree with vuiv understood. 
Of course the meaning is that cakes are usually kept safe, and are hard 
to get at, not an easy prey as now: therefore let those present fall to 
while they have the rare chance. 


1317, xdwexopevew] The Ravenna MS. has xadmixeAcbew ‘et ac- 
clamare.’ 


1319, "YrépBodov] Cf. ‘above 921, ‘YarepBorov re wavcas, 

1321—2. diddvat x. +. A.J] The construction is d:dovat wovron, 
éidovat Te Huds wow KpiOas, 

1328. aldwva oidnpov] Homeric; e.g. Il. n. 473. 

1330, Kady xartws] Cf. Ach. 253, dws +d kavoiy Kani Kadds oicets, 


1333—1350. The Chorus bear in Trygaeus and Opora: probably in 
two divisions. Editors have arranged these lines in various ways; and 
indeed great variety of arrangement is possible. One chief point of 
difference is whether vv. 1344—48 belong to Trygaeus or the Chorus. 


1351. prices y'] This is of course proper for Trygaeus. Some 
give the last three lines to the Chorus and Trygaeus united. 


W. METCALFE AND SONS, PRINTERS, GREEN-STREET, CAMBRIDGE, 


ARISTOPHANES. 


EDITED BY W. ©. GREEN, MaA,, 


LATE FELLOW OF KING’S COLLEGE, CAMBRIDGE 3 ASSISTANT MASTER AT 
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The following Plays are already published in the 
Catena Classicorum: by Messrs. Rrvineron. 


1. THE ACHARNIANS AND KNIGHTS. 


(A revised edition specially prepared for Schools.) 


‘‘ Mr. Green has discharged his part of the work with uncommon 
skill and ability. The notes show a thorough study of the two 
Plays, an independent judgment in the interpretation of the poet, 
and a wealth of illustration, from which the Editor draws whenever 
it is necessary.” —Museum., 


‘‘The utmost care has been taken with this Edition of the 
most sarcastic and clever of the old Greek dramatists, facilitating 
the means of understanding both the text and intention of that 
biting sarcasm which will never lose either point or interest, and 
is as well adapted to the present age as it was to the times when 
first put forward.’’—Bell’s Weekly Messenger. 


2. THE CLOUDS. 


‘‘Mr. Green’s admirable Introduction to ‘The Clouds’ of the 
celebrated comic poet deserves a careful perusal, as it contains an © 
accurate analysis and many original comments on this remarkable 
play. The text is prefaced by a table of readings of Dindorf and 
Meineke, which will be of great service to students who wish to 
indulge in verbal criticism. ‘The notes are copious and lucid, and 
the volume will be found useful for school and college purposes, 
and admirably adapted for private reading.”’—Ezaminer. 


‘‘Mr. Green furnishes an excellent introduction to ‘The Clouds’ 
of Aristophanes, explaining the circumstances under which it was 
produced, and ably discussing the probable object of the author 
in writing it, which he considers to have been to put down the 
Sophists, a class whom Aristophanes thought dangerous to the morals 
of the community, and therefore ‘caricatured in the person of 
Socrates—not unnaturally, though irreverently, choosing him as 
their representative.’ —Atheneum, 





